I
(Законодавчі акти) 
РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЄС) № 596/2014 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ

від 16 квітня 2014 року

про зловживання на ринку (регламент про зловживання на ринку) і про визнання такими, що втратили чинність, Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директив Комісії 2003/124/ЄС, 2003/125/ЄС і 2004/72/ЄС

(Регламент діє в межах Європейського економічного простору)

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу та, зокрема, його статтю 114,
Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії,

Після передачі проекту законодавчого акту в національні парламенти,

Беручи до уваги висновок Європейського Центрального Банку (1),
Беручи до уваги висновок Європейського Комітету з економічних та соціальних питань (2),

діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури (3),

Оскільки:

1) Функціонуючий внутрішній ринок фінансових послуг є надзвичайно важливим для економічного зростання та створення робочих місць у Союзі.
2) Інтегрований, ефективний та прозорий фінансовий ринок вимагає ринкової цілісності. Стабільне функціонування ринків цінних паперів та довіра до ринків з боку населення є передумовами економічного зростання й добробуту. Зловживання на ринку завдають шкоди цілісності фінансових ринків і знижують рівень довіри населення до цінних паперів і деривативів.

3) Директивою 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради (4) були внесені зміни й доповнення в нормативно-правову базу Європейського Союзу, спрямовану на захист цілісності ринку. Однак, зважаючи на законодавчі, ринкові й технологічні зміни, які відбулися з моменту набрання чинності цією Директивою і призвели до значних змін фінансового ландшафту, вона наразі має бути замінена. Відповідно до висновків звіту від 25 лютого 2009 року Групи високого рівня з фінансового нагляду в ЄС на чолі з Жаком де Лароз’єром ("Група де Лароз’єра"), новий законодавчий акт також необхідний для того, щоб забезпечити однакові норми, чіткість основних понять та єдиний звід правил.
4) Існує необхідність створення більш одноманітної та чіткої нормативно-правової бази для того, щоб зберегти цілісність ринку, уникнути потенційного використання відмінностей в нормативно-правових базах різних юрисдикцій, забезпечити притягнення до відповідальності в разі здійснення спроби маніпулювання, а також передбачити для учасників ринку більшу правову визначеність та меншу нормативну заплутаність. Цей Регламент покликаний рішуче сприяти належному функціонуванню внутрішнього ринку і тому повинен ґрунтуватися на статті 114 Договору про функціонування Європейського Союзу (ДФЄС), як це тлумачиться відповідно до прецедентного права Судової палати Європейського Союзу.
5) З метою усунення існуючих бар’єрів у торгівлі і значних порушень правил конкуренції, які виникають внаслідок відмінностей між національними законодавчими актами, а також з метою запобігання появі нових бар’єрів у торгівлі і значних порушень правил конкуренції необхідно прийняти Регламент, що встановлює більш однакове тлумачення нормативно-правової бази Європейського Союзу про зловживання на ринку й більш чітко визначає правила, застосовні у всіх державах-членах ЄС. Оформлення вимог, застосовних до зловживань на ринку, у формі регламенту забезпечить пряму дію таких вимог. Це, у свою чергу, призведе до створення єдиних умов, запобігаючи появі різноманітних національних вимог, що виникають у результаті імплементації директиви в національне право. Цей Регламент вимагатиме дотримання єдиних правил всіма особами у межах Європейського Союзу. Він також дозволить зменшити регуляторну складність і витрати компаній на дотримання вимог, особливо для тих компаній, які працюють у транскордонному режимі. Цей Регламент буде також сприяти усуненню порушень правил конкуренції.

6) Повідомлення Комісії від 25 червня 2008 р. про "Акт про малий бізнес в Європі" закликає Союз та його держав-членів розробити правила щодо зменшення адміністративних бар'єрів, адаптувати законодавство до потреб емітентів на ринках для малих і середніх підприємств (SME), а також полегшити доступ до фінансування для таких емітентів. Ряд положень Директиви 2003/6/ЄС встановлює адміністративні бар’єри для емітентів, зокрема, для тих, фінансові інструменти яких допущені до торгів на ринках для малих і середніх підприємств, які розвиваються. Такі бар’єри слід зменшити.

7) Зловживання на ринку – це поняття, яке означає незаконну поведінку на фінансових ринках. Для цілей цього Регламенту під зловживаннями на ринку слід розуміти використання інсайдерської інформації в процесі торгів, неправомірне розкриття внутрішньої інформації та маніпуляції на ринку. Така поведінка перешкоджає повноцінній і належній прозорості ринку, яка є передумовою для торгівлі у всіх галузях економіки на інтегрованих фінансових ринках.

8) Сфера дії Директиви 2003/6/ЄС поширювалась на фінансові інструменти, допущені до торгів на регульованих ринках, а також на фінансові інструменти, щодо яких була подана заявка про допуск до торгів на таких ринках. Однак впродовж останніх років зріс обсяг торгів фінансовими інструментами на багатосторонніх торгових майданчиках (multilateral trading facilities, MTF). Крім цього, є такі фінансові інструменти, які торгуються на інших видах організованих торгових майданчиків (organised trading facilities, OTF) або тільки на позабіржових ринках (over the counter, OTC). Тому цей Регламент повинен застосовуватися до фінансових інструментів, які торгуються на регульованому ринку (MTF або OTF), а також до будь-якої поведінки або дії, яка може впливати на фінансовий інструмент незалежно від того, чи здійснюється така поведінка або дія на торговому майданчику. Стосовно окремих видів MTF, які, як і регульовані ринки, допомагають компаніям залучати капітал, також застосовується заборона на зловживання на ринку в тих випадках, коли була подана заявка про допуск до торгів на такому ринку. У зв'язку з цим сфера застосування цього Регламенту повинна охоплювати фінансові інструменти, щодо яких була подана заявка про допуск до торгів на MTF. Це дозволить підвищити рівень захисту інвесторів, зберегти цілісність ринків і гарантувати наявність прямої заборони на зловживання на ринку з такими інструментами.

9) З метою прозорості оператори регульованого ринку (MTF або OTF), повинні негайно передавати відповідним компетентним органам докладний опис фінансових інструментів, які були допущені до торгів, щодо яких була подана заявка про допуск до торгів або торги якими здійснювалися на їхніх торгових майданчиках. Друге повідомлення повинно бути зроблене при припиненні допуску фінансового інструмента до торгів. Зазначені зобов'язання повинні також застосовуватися до фінансових інструментів, щодо яких була подана заявка про допуск до торгів на торгових майданчиках операторів, і до фінансових інструментів, які були допущені до торгів до набрання чинності цим Регламентом. Повідомлення повинні подаватися компетентними органами в Європейський орган з цінних паперів і ринків (European Securities and Markets Authority, ESMA). ESMA публікує реєстр усіх фінансових інструментів, повідомлення про які він отримав. Цей Регламент застосовується до фінансових інструментів незалежно від того, включені вони в реєстр, опублікований ESMA, чи ні.

10) Існує ймовірність того, що деякі фінансові інструменти, які не торгуються на торгових майданчиках, використовуються з метою зловживань на ринку. Такі інструменти включають фінансові інструменти, ціна або вартість яких залежить від фінансових інструментів, що торгуються на торгових майданчиках, або впливає на такі інструменти, або торги якими впливають на ціну або вартість інших фінансових інструментів, що торгуються на торгових майданчиках. Прикладами того, як такі інструменти можуть використовуватися з метою зловживань на ринку, є використання внутрішньої інформації про акції чи облігації для придбання деривативів таких акцій чи облігацій або використання коефіцієнта, значення якого залежить від таких акцій чи облігацій. Якщо фінансовий інструмент використовується як орієнтовне котирування, позабіржові деривативи можуть використовуватися для одержання вигоди від керованих цін або для маніпулювання цінами на фінансові інструменти, що торгуються на торгових майданчиках. Іншим прикладом є випуск нового траншу цінних паперів, які не підпадають під дію цього Регламенту, але торги якими можуть вплинути на ціну або вартість існуючих котируваних цінних паперів, що підпадають під дію цього Регламенту. Цей Регламент також охоплює ситуацію, коли ціна або вартість інструмента, що торгується на торгових майданчиках, залежить від позабіржового інструмента. Цей самий принцип повинен застосовуватися до контрактів на наявні товари, ціни на які засновані на цінах на деривативи, а також до купівлі контрактів на наявні товари, до яких відносяться фінансові інструменти.

11) Торги цінними паперами або пов'язаними з ними інструментами для стабілізації цінних паперів, або торги власними акціями в рамках програм викупу можуть бути обґрунтовані економічними причинами і, відповідно, за певних обставин повинні бути звільнені від заборони на зловживання на ринку за умови, що відповідні дії здійснюються прозоро й супроводжуються розкриттям необхідної інформації про стабілізацію або програму викупу.

12) Торги власними акціями в рамках програм викупу і стабілізація фінансового інструмента, на які не поширюються виключення, передбачені цим Регламентом, самі по собі не є зловживаннями на ринку.

13) Держави-члени ЄС, члени Європейської системи центральних банків (European System of Central Banks, ESCB), міністерства, інші відомства й організації спеціального призначення однієї або декількох держав-членів ЄС, а також Європейський Союз та інші державні органи або особи, що діють від їхнього імені, не повинні бути обмежені в проведенні кредитно-грошової, валютної політики або політики обслуговування державного боргу в тій мірі, в якій така політика проводиться в суспільних інтересах і для реалізації відповідних цілей. Крім того, не повинні бути обмежені транзакції, розпорядження або дії Європейського Союзу, організацій спеціального призначення однієї або декількох держав-членів ЄС, Європейського інвестиційного банку, Європейського фонду фінансової стабільності, Європейського стабілізаційного механізму або міжнародного фінансового інституту, заснованого двома чи більше державами-членами ЄС, щодо мобілізації коштів і надання фінансової допомоги в інтересах своїх членів. Такий виняток зі сфери застосування цього Регламенту може бути поширений, відповідно до цього Регламенту, на деякі державні органи, які займаються обслуговуванням державного боргу або беруть участь у такому обслуговуванні, а також на центральні банки третіх країн. При цьому винятки, що стосуються кредитно-грошової, валютної політики або політики обслуговування державного боргу, не повинні охоплювати випадки, коли зазначені органи здійснюють транзакції, дії або віддають розпорядження в інших цілях, відмінних від цілей реалізації відповідної політики, або коли особи, що працюють у таких органах, здійснюють транзакції, дії або віддають розпорядження у своїх інтересах.

14) Розсудливі інвестори ґрунтують свої рішення з інвестування на інформації, яку вони вже мають в своєму розпорядженні, тобто на попередньо доступній інформації (ex ante інформації). Тому питання щодо того, чи буде розсудливий інвестор, приймаючи рішення з інвестування, враховувати певну інформацію, слід вирішувати, виходячи з попередньо доступної (ex ante) інформації. При такому рішенні слід враховувати очікуваний вплив інформації в світлі загальної діяльності відповідного емітента, надійність джерела інформації та інші ринкові параметри, що можуть вплинути на фінансові інструменти, контракти на наявні товари або конкурсні продукти, засновані на дозволах на викиди за даних обставин.

15) Фактична інформація може бути використана для перевірки припущення про те, що попередня інформація вплинула на курс цінних паперів. При цьому фактична інформація не повинна використовуватися для відкриття судових справ відносно осіб, які зробили розумні висновки з попередньо доступної їм інформації.

16) Якщо внутрішня інформація стосується процесу, який реалізується поетапно, кожний етап процесу, а також процес у цілому можуть становити внутрішню інформацію. Проміжний етап у рамках тривалого процесу може становити ряд обставин або подію, які виникли або стосовно яких є реальні перспективи того, що вони виникнуть чи відбудуться, на основі загальної оцінки факторів, що існують у певний період часу. Однак це поняття не слід тлумачити в тому розумінні, що необхідно враховувати значущість впливу такого ряду обставин або такої події на ціни відповідних фінансових інструментів. Проміжний етап слід визнавати внутрішньою інформацією, якщо він сам по собі відповідає критеріям, встановленим цим Регламентом для внутрішньої інформації.

17) Інформація, що стосується події або ряду обставин, які становлять проміжний етап тривалого процесу, може відноситися, наприклад, до статусу переговорів щодо укладення контракту, до умов, попередньо погоджених у рамках переговорів щодо укладення контракту, до можливості розміщення фінансових інструментів, до умов, на яких ринкові інструменти будуть реалізовані, до орієнтовних строків розміщення фінансових інструментів або до розгляду можливості включення фінансового інструмента в основний індекс або виключення фінансового інструмента з такого індексу.

18) Правова визначеність для учасників ринку повинна бути підвищена шляхом детальнішого уточнення двох елементів, необхідних для визначення внутрішньої інформації, а саме точної природи такої інформації й значимості її потенційного впливу на ціни фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або конкурсних продуктів, заснованих на дозволах на викиди. Відносно деривативів, які є оптовими енергоносіями, інформація, що підлягає розкриттю відповідно до Регламенту (ЄС) № 1227/2011 Європейського парламенту і Ради ЄС (1), повинна, зокрема, вважатися внутрішньою інформацією.

19) Цей Регламент не передбачає заборони дискусій загального характеру про комерційні й ринкові зміни між акціонерами й керівництвом, які стосуються емітента. Такі відносини важливі для ефективного функціонування ринків і не повинні бути заборонені цим Регламентом.

20) Ринки наявних товарів і ринки угод з відповідними деривативами сильно взаємозалежні і глобальні, і зловживання можуть мати місце на різних ринках, а також у транскордонному режимі, що призводить до значних системних ризиків. Це справедливо для інсайдерських угод і для маніпулювання ринком. Зокрема, внутрішня інформація ринку наявних товарів може стати перевагою для особи, що веде торги на фінансовому ринку. Внутрішня інформація відносно товарних деривативів повинна бути визначена як інформація, яка відповідає загальному визначенню внутрішньої інформації для фінансових ринків і яка підлягає опублікуванню відповідно до правових або регуляторних положень на рівні Європейського Союзу або на національному рівні, правилами ринку, контрактами або звичаями, що діють на відповідних ринках товарних деривативів або наявних товарів. Найважливішими прикладами таких правил є Регламент (ЄС) № 1227/2011 для енергетичного ринку й Спільна ініціатива організацій щодо створення бази даних (Joint Organisations Database Initiative, JODI) для нафтової сфери. Така інформація може бути основою рішень учасників ринку про укладення контрактів на товарні деривативи або на відповідні наявні товари, а отже, повинна вважатися внутрішньою інформацією, що підлягає опублікуванню, якщо вона може вплинути на ціни контрактів на такі деривативи або на відповідні наявні товари.

Крім того, стратегії маніпулювання також можуть мати місце на ринках наявних товарів і на ринках деривативів. Торги фінансовими інструментами, включаючи товарні деривативи, можуть використовуватися для маніпулювання відповідними контрактами на наявні товари, а контракти на наявні товари можуть використовуватися для маніпулювання відповідними фінансовими інструментами. Заборона маніпулювання ринком повинна охоплювати цей взаємозв'язок. Однак вважається недоцільним і непрактичним поширювати дію цього Регламенту на поведінку, яка не пов'язана з фінансовими інструментами, наприклад, на торги контрактами на наявні товари, які впливають тільки на ринок наявних товарів. Що стосується оптових енергоносіїв, то компетентні органи повинні брати до уваги особливі характеристики визначень Регламенту (ЄС) № 1227/2011 при застосуванні визначень внутрішньої інформації, інсайдерських угод і маніпулювання ринком відповідно до цього Регламенту до фінансових інструментів, які відносяться до оптових енергоносіїв.

21) Відповідно до Директиви 2003/87/ЄС Європейського парламенту та Ради ЄС (1) Європейська комісія, держави-члени ЄС та інші офіційно призначені органи несуть відповідальність, inter alia, за технічну видачу дозволів на викиди, за їхній вільний розподіл між відповідними секторами промисловості й новими компаніями на ринку, а також у цілому за розробку та імплементацію рамкової концепції Європейського Союзу в сфері клімату, яка лежить в основі надання дозволів на викиди покупцям, які дотримуються вимог, у рамках схеми Європейського Союзу по торгівлі дозволами на викиди (European Union emission trading scheme, EU ETS). При виконанні цих обов'язків зазначені державні органи можуть, inter alia, мати доступ до ціно визначальної, непублічної інформації, і відповідно до Директиви 2003/87/ЄС у них може виникнути потреба здійснити певні ринкові операції стосовно дозволів на викиди. Внаслідок того, що дозволи на викиди класифікуються як фінансові інструменти в рамках перегляду Директиви 2004/39/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС (2), такі інструменти також підпадають під сферу дії цього Регламенту.

З метою збереження Європейській комісії, державам-членам ЄС та іншим офіційно призначеним органам можливості розробляти і реалізовувати політику Європейського Союзу в сфері клімату діяльність таких державних органів у тій мірі, в якій вона здійснюється в суспільних інтересах, безпосередньо спрямована на реалізацію такої політики і стосується дозволів на викиди, повинна бути звільнена від застосування цього Регламенту. Таке звільнення не повинне негативно впливати на загальну прозорість ринку, оскільки зазначені державні органи мають законодавчо встановлені обов'язки діяти таким чином, щоб забезпечувати належне, справедливе й недискримінаційне розкриття інформації та надання доступу до нових рішень, змін і відомостей ціновизначального характеру. Крім того, гарантії щодо справедливого і недискримінаційного розголошення конкретної ціновизначальної інформації, яка є у державних органів, передбачені Директивою 2003/87/ЄС і прийнятими відповідно до неї імплементаційними заходами. У той же час звільнення державних органів, що діють з метою реалізації політики Європейського Союзу в сфері клімату, не повинне охоплювати ситуації, коли такі державні органи здійснюють діяльність або укладають угоди, які не спрямовані на реалізацію політики Європейського Союзу в сфері клімату, або коли особи, що працюють у таких органах, здійснюють діяльність або укладають угоди від свого імені.

22) Відповідно до статті 43 TFEU і з метою імплементації міжнародних угод, укладених відповідно до TFEU, Європейська комісія, держави-члени ЄС та інші офіційно призначені органи несуть відповідальність, inter alia, за реалізацію єдиної сільськогосподарської політики (Common Agricultural Policy, CAP) і єдиної політики в галузі рибальства (Common Fisheries Policy, CFP). При виконанні зазначених обов'язків ці державні органи здійснюють діяльність і вживають заходів, спрямованих на управління ринками сільськогосподарської продукції і рибальством, включаючи заходи державного втручання, введення додаткових імпортних мит або призупинення дії таких мит. З огляду на сферу застосування цього Регламенту і певних його положень, застосовних до контрактів на наявні товари, які впливають або можуть впливати на фінансові інструменти, і до фінансових інструментів, вартість яких залежить від вартості контрактів на наявні товари і які впливають або можуть впливати на контракти на наявні товари, необхідно гарантувати, що діяльність Європейської комісії, держав-членів ЄС та інших органів, офіційно призначених для реалізації CAP і CFP, не обмежується. З метою збереження Європейській комісії, державам-членам ЄС та іншим офіційно призначеним органам можливості розробляти й імплементувати CAP і CFP діяльність таких державних органів у тій мірі, в якій вона здійснюється в суспільних інтересах і безпосередньо спрямована на реалізацію таких політик, повинна бути звільнена від застосування цього Регламенту. Таке звільнення не повинне негативно впливати на загальну прозорість ринку, тому що зазначені державні органи мають законодавчо встановлені обов'язки діяти таким чином, щоб забезпечувати належне, справедливе й недискримінаційне розкриття інформації та надання доступу до нових рішень, змін і відомостей ціновизначального характеру. У той же час звільнення державних органів, що діють із метою реалізації CAP і CFP, не повинне поширюватись на ситуації, коли такі державні органи здійснюють діяльність або укладають угоди, які не спрямовані на реалізацію CAP і CFP, або коли особи, що працюють у таких органах, здійснюють діяльність або укладають угоди від свого імені.

23) Суттєвою характеристикою інсайдерських угод є несправедлива перевага, отримана шляхом використання внутрішньої інформації на шкоду третім особам, яким така інформація невідома, і, як наслідок, порушення цілісності фінансових ринків і зниження довіри інвесторів. Тому заборона інсайдерських угод повинна встановлюватися в тих випадках, коли особа, яка володіє внутрішньою інформацією, користується несправедливою перевагою в результаті володіння такою інформацією шляхом укладення ринкових угод на підставі такої інформації, шляхом придбання або розпорядження, спроб придбання або розпорядження, шляхом скасування або зміни чи спроб скасування або зміни, шляхом наказу на придбання фінансових інструментів, до яких відноситься така інформація, або розпорядження ними від свого імені чи від імені третьої особи, прямо або опосередковано. Використання внутрішньої інформації також може полягати в торгівлі дозволами на викид і їх деривативами та в пропозиції ціни на аукціонах з продажу дозволів на викиди або інших похідних від них продуктів, що продаються з аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010 (1) Європейської комісії.

24) Якщо юридична або фізична особа, яка володіє внутрішньою інформацією, здобуває чи розпоряджається або намагається придбати фінансові інструменти, яких стосується така інформація, або розпорядитися ними від свого імені чи від імені третьої особи, прямо або опосередковано, то вважається, що ця юридична або фізична особа використала таку інформацію. Ця презумпція не порушує права на захист. Питання про те, чи порушила така юридична або фізична особа заборону на інсайдерські угоди або чи зробила спробу укласти інсайдерську угоду, слід аналізувати зважаючи на цілі цього Регламенту, а саме захист цілісності фінансового ринку і підвищення довіри інвесторів, яка, у свою чергу, ґрунтується на впевненості в тому, що для інвесторів будуть створені рівні умови і що їм буде наданий захист від неправомірного використання інсайдерської інформації.

25) Накази, віддані до того, як юридична або фізична особа одержала внутрішню інформацію, не вважаються інсайдерськими угодами. Однак якщо юридична чи фізична особа володіє внутрішньою інформацією, презюмується, що будь-які наступні зміни у зв'язку з такою інформацією щодо наказів, відданих до володіння такою інформацією, включаючи скасування чи зміну наказу або спробу скасувати чи змінити наказ, є інсайдерськими угодами. Проте ця презумпція може бути спростована, якщо юридична або фізична особа доведе, що вона не використовувала внутрішню інформацію під час укладення угоди.

26) Використання внутрішньої інформації може полягати у придбанні фінансового інструмента або продукту на основі дозволів на викиди, який продається з аукціону, або в розпорядженні ними, а також у скасуванні чи зміні наказу, або в спробі придбати фінансовий інструмент чи розпорядитися ним, або в спробі скасувати чи змінити наказ з боку особи, яка знала або повинна була знати про те, що інформація є внутрішньою інформацією. У зв'язку з цим компетентні органи повинні аналізувати, що знає або повинна знати звичайна розсудлива людина у відповідних обставинах.

27) Цей Регламент слід тлумачити відповідно до заходів, вжитих державами-членами ЄС для захисту інтересів власників цінних паперів, що перебувають в обороті та дають право голосу в компанії (або можуть давати таке право в результаті здійснення прав або конвертації), якщо відносно компанії зроблена публічна пропозиція про поглинання або передбачаються інші зміни контролю. Зокрема, цей Регламент слід тлумачити відповідно до законів, регламентів і адміністративних положень, прийнятих відносно пропозицій про поглинання, угод по злиттю та інших угод, що впливають на право власності або контроль над компаніями, які регулюються наглядовими органами, призначеними державами-членами ЄС згідно зі статтею 4 Директиви 2004/25/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС (2).

28) Дослідження та оцінки на основі загальнодоступних даних не повинні розглядатися як внутрішня інформація і, відповідно, сам факт укладення угоди на основі досліджень та оцінок не повинен вважатися використанням внутрішньої інформації. Однак, наприклад, у разі, якщо ринок очікує опублікування або оприлюднення інформації у встановленому порядку і якщо таке опублікування або оприлюднення сприяють процесу формування цін на фінансові інструменти або у разі, якщо інформація містить думку авторитетного оглядача ринків або думку авторитетного інституту, яка може вплинути на ціни на відповідні фінансові інструменти, така інформація може становити внутрішню інформацію. Тому учасники ринку для того, щоб визначити, чи торгують вони на основі внутрішньої інформації чи ні, повинні аналізувати, у якій мірі інформація не є публічною і який її потенційний вплив на фінансові інструменти, які торгуються напередодні її опублікування або оприлюднення.

29) Щоб уникнути ненавмисної заборони законних форм фінансової діяльності, тобто таких, які не призводять до зловживань на ринку, слід визнати певні види законної поведінки. Це може включати, зокрема, визнання ролі провідних учасників ринку, які законно діють з метою забезпечення ліквідності ринку.

30) Сам факт, що провідні учасники ринку або особи, уповноважені діяти в якості контрагентів, обмежуються здійсненням законної діяльності із купівлі чи продажу фінансових інструментів або той факт, що особи, уповноважені виконувати накази від імені третіх осіб з використанням внутрішньої інформації, обмежуються виконанням, скасуванням або зміною наказу відповідно до своїх обов'язків, не повинен вважатися використанням такої внутрішньої інформації. Однак захист, передбачений цим Регламентом для провідних учасників ринку, органів, уповноважених діяти в якості контрагентів, або осіб, уповноважених виконувати накази від імені третіх осіб з використанням внутрішньої інформації, не поширюється на види діяльності, які чітко заборонені відповідно до цього Регламенту, включаючи, наприклад, практику, відому як "випередження" (front-running). Якщо юридичні особи вжили всіх розумних заходів, щоб запобігти зловживанню на ринку, проте фізичні особи, тим не менше, в рамках своєї трудової діяльності припускаються зловживань на ринку від імені юридичної особи, такі зловживання не повинні вважатися зловживаннями юридичної особи. Іншим прикладом угоди, яка не вважається використанням внутрішньої інформації, є угода про виконання раніше прийнятого зобов'язання, термін виконання якого настав. Сам факт наявності доступу до внутрішньої інформації, яка стосується іншої компанії і використання якої в контексті публічної пропозиції про поглинання з метою отримання контролю над такою компанією або в контексті пропозиції про злиття з такою компанією, не повинен вважатися інсайдерською угодою.

31) Оскільки купівля фінансових інструментів або розпорядження ними обов’язково передбачає наявність попереднього рішення про купівлю або розпорядження, прийнятого особою, яка здійснює ту чи іншу операцію, сам факт такої купівлі або розпорядження не слід вважати використанням внутрішньої інформації. Дії на основі своїх власних планів і стратегій з торгівлі не слід вважати використанням внутрішньої інформації. Однак захист таким юридичним чи фізичним особам повинен надаватися не на підставі здійснення їх професійної функції, а тільки в тому разі, коли вони діють добросовісно і належним чином, дотримуючись стандартів своєї професії і цього Регламенту, а саме забезпечення цілісності ринку й захисту інвесторів. Вважається, що порушення відбулося, якщо компетентний орган встановить наявність незаконної причини таких угод, наказів чи поведінки або факт використання такою особою внутрішньої інформації.

32) Зондування ринку – взаємодія між продавцем фінансового інструмента та одним або кількома потенційними інвесторами до оголошення про угоду з метою визначення інтересу потенційних інвесторів у можливій угоді, а також її ціни, обсягу й структури. Зондування ринку може включати первинну або вторинну пропозицію відповідних цінних паперів і відрізняється від звичайних торгів. Зондування ринку є важливим інструментом для оцінки думки потенційних інвесторів, активізації діалогу з акціонерами, забезпечення того, що угоди укладаються безперебійно і що позиції емітентів, акціонерів і потенційних нових інвесторів збігаються. Зондування ринку може бути особливо вигідним, коли на ринках відсутня впевненість або відповідні орієнтири, або коли ринки мінливі. Таким чином, здатність здійснювати зондування ринку важлива для належного функціонування фінансових ринків, і саме по собі зондування ринку не повинне вважатися зловживанням на ринку.

33) Приклади зондування ринку включають ситуації, коли компанії, які виступають на боці продавця, ведуть переговори з емітентом про потенційну угоду та ухвалюють рішення про визначення потенційного інтересу інвесторів з метою встановлення умов угоди; коли емітент збирається оголосити про випуск облігацій або про розміщення додаткових акцій, і компанія, що виступає на боці продавця, зв'язується із ключовими інвесторами та інформує їх про повні умови угоди з метою одержання від них фінансового зобов'язання брати участь в угоді; або коли компанії, які виступають на боці продавця, прагнуть продати велику кількість цінних паперів від імені інвестора і визначають потенційний інтерес інших потенційних інвесторів до таких цінних паперів.

34) Здійснення зондування ринку може вимагати розголошення потенційним інвесторам внутрішньої інформації. Як правило, одержати фінансову вигоду від торгівлі на основі внутрішньої інформації, переданої в рамках зондування ринку, потенційно можна тільки при наявності існуючого ринку фінансових інструментів, які є предметом зондування ринку, або пов'язаних фінансових інструментів. Зважаючи на час таких переговорів, внутрішня інформація може бути розголошена потенційним інвесторам у ході зондування ринку після того, як фінансовий інструмент буде допущений до торгів на регульованому ринку або буде торгуватися на MTF чи OTF. До проведення зондування ринку учасник ринку, який розголошує інформацію, повинен оцінити, чи передбачає таке зондування ринку розголошення внутрішньої інформації.

35) Вважається, що внутрішня інформація розголошена правомірно, якщо вона розголошена відповідною особою в ході нормального здійснення нею своєї трудової діяльності або виконання своїх професійних обов'язків. Якщо зондування ринку передбачає розголошення внутрішньої інформації, учасник ринку, який розголошує інформацію, вважається таким, що діє в рамках нормального здійснення своєї трудової діяльності або виконання своїх професійних обов'язків, якщо в момент розголошення він інформує особу, якій розголошується інформація, і дістає згоду такої особи на те, що їй може бути передана внутрішня інформація; що така особа буде обмежена положеннями цього Регламенту вести торги або діяльність на основі цієї інформації; що повинні бути вжиті розумні заходи щодо забезпечення постійного захисту конфіденційності інформації; і що така особа повинна повідомляти учаснику ринку, який розголошує інформацію, дані про всіх фізичних і юридичних осіб, яким інформація розголошується під час підготовки відповіді в рамках зондування ринку. Учасник ринку, який розголошує інформацію, повинен також виконувати зобов'язання щодо ведення звітності про розголошену інформацію, які повинні бути детально встановлені регуляторними технічними стандартами. Не вважається, що учасники ринку, які не дотримуються цього Регламенту при здійсненні зондування ринку, неправомірно розкрили внутрішню інформацію. Разом з тим такі учасники не повинні користуватися перевагою звільнення, яка надана учасникам, що дотримуються зазначених положень. Питання про те, чи була порушена заборона на неправомірне розголошення внутрішньої інформації, повинне аналізуватися у світлі відповідних положень цього Регламенту, і слід зобов'язати всіх учасників ринку, які розголошують інформацію, до проведення зондування ринку в письмовій формі фіксувати свої оцінки щодо того, чи призведе зондування ринку до розголошення внутрішньої інформації.

36) Потенційні інвестори, щодо яких проводиться зондування ринку, повинні, у свою чергу, аналізувати, чи є передана їм інформація внутрішньою інформацією і чи виникне в результаті цього заборона на укладення угод на основі такої інформації та на її подальше розголошення. На потенційних інвесторів поширюються правила про інсайдерські угоди і про неправомірне розголошення внутрішньої інформації, як встановлено цим Регламентом. ESMA видає рекомендації, щоб сприяти потенційним інвесторам у їхньому аналізі, а також у визначенні заходів, які вони повинні прийняти з метою дотримання цього Регламенту.

37) Регламент (ЄС) 1031/2010 передбачає два паралельні режими зловживань на ринку, що застосовуються до аукціонів із продажу дозволів на викиди. Однак оскільки дозволи на викиди класифікуються як фінансові інструменти, цей Регламент повинен становити єдиний звід правил про зловживання на ринку і застосовуватись до всіх первинних і вторинних ринків дозволів на викиди. Цей Регламент також повинен застосовуватися до поведінки або угод, включаючи пропозиції ціни, пов'язаних з проведенням аукціонів на платформах, які авторизовані в якості регульованих ринків дозволів на викиди або інших заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, включаючи випадки, коли продавані з аукціону продукти відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010 не є фінансовими інструментами.

38) Цей Регламент повинен передбачати заходи щодо маніпулювання ринком, які допускають можливість їх адаптації до нових форм торгів або нових стратегій, які можуть бути неправомірними. Враховуючи той факт, що торги фінансовими інструментами стають усе більш автоматизованими, доцільно включити у визначення маніпулювання ринком приклади конкретних неправомірних стратегій, які можуть бути реалізовані будь-якими доступними засобами торгівлі, включаючи алгоритмічну й високочастотну торгівлю. Наведені приклади не є вичерпними, а також не передбачають, що ті самі стратегії, реалізовані іншими засобами, будуть правомірними.

39) Заборона зловживань на ринку також повинна поширюватися на тих осіб, які сприяють здійсненню зловживань на ринку. Прикладами можуть бути, але не обмежуються ними, брокери, які розробляють і рекомендують торговельні стратегії, спрямовані на здійснення зловживань на ринку, особи, які заохочують інших осіб, що володіють внутрішньою інформацією, неправомірно розголошувати таку інформацію, а також особи, які розробляють програмне забезпечення у співпраці з трейдером з метою полегшення зловживань на ринку.

40) З метою забезпечення покладання відповідальності на юридичну особу і на будь-яку фізичну особу, яка бере участь у прийнятті рішень юридичної особи, необхідно визнати різні національні правові механізми держав-членів ЄС. Такі механізми повинні бути безпосередньо пов'язані з методами покладання відповідальності за національним правом.

41) З метою доповнення заборони на маніпулювання ринком цей Регламент повинен передбачати заборону на спроби участі в маніпулюванні ринком. Слід розрізняти спроби участі в маніпулюванні ринком від поведінки, яка, ймовірно, призведе до маніпулювання ринком, тому що обидва види діяльності заборонені відповідно до цього Регламенту. Такими спробами можуть бути ситуації, коли діяльність почалася, але не була завершена, наприклад, внаслідок несправності технологій або невиконаного доручення здійснювати торги. Заборона спроб участі в маніпулюванні ринком необхідна для того, щоб компетентні органи могли застосовувати санкції за такі спроби.

42) Без шкоди для цілей цього Регламенту і його норм прямої дії особа, яка укладає угоди або віддає накази здійснювати торги, що можуть вважатися маніпулюванням ринком, повинна мати можливість довести, що у неї були законні причини на укладання таких угод або віддання наказів на здійснення торгів і що такі угоди й торги відповідали прийнятій практиці на відповідному ринку. Прийнята ринкова практика встановлюється компетентним органом, відповідальним за нагляд за зловживаннями на відповідному ринку. Практика, прийнята на певному ринку, не може розглядатися як така, що застосовується до інших ринків, якщо компетентні органи таких інших ринків офіційно не прийняли цю практику. Порушення може вважатися таким, що відбулося, якщо компетентний орган встановить наявність незаконної причини таких угод або наказів на здійснення торгів.

43) Цей Регламент також повинен уточнити, що участь у маніпулюванні ринком або спроби участі в маніпулюванні ринком фінансового інструмента можуть мати форму використання пов'язаних фінансових інструментів, таких як похідні інструменти, що торгуються на інших торгових майданчиках або OTC.

44) Ціни на багато фінансових інструментів формуються на основі бенчмарків. Фактичне маніпулювання бенчмарками або спроби такого маніпулювання можуть серйозно вплинути на довіру учасників ринку і можуть завдати істотних збитків інвесторам або привести до викривлень реальної економіки. У зв'язку з цим, з метою збереження цілісності ринків і забезпечення того, що компетентні органи можуть встановити чітку заборону на маніпулювання бенчмарками, необхідні спеціальні положення щодо бенчмарків. Такі положення повинні охоплювати всі опубліковані бенчмарки, в тому числі ті, які опубліковані в Інтернеті в платному і в безоплатному доступі, зокрема, бенчмарки по кредитно-дефолтних свопах (CDS) та індекси індексів. Необхідно доповнити загальну заборону маніпулювання ринком забороною маніпулювання бенчмарками, а також забороною передачі недостовірної чи обманливої інформації, надання недостовірних чи обманливих вхідних даних або будь-яких інших дій, за допомогою яких здійснюється маніпулювання розрахунками бенчмарків при тому, що такі розрахунки розуміються в широкому сенсі та включають отримання й оцінку всіх даних, що стосуються розрахунків такого бенчмарка, зокрема, збалансованих даних, а також методологію бенчмарка, алгоритмічну й оціночну, повну чи часткову. Зазначені норми доповнюють Регламент (ЄС) 1227/2011, який забороняє навмисне надання недостовірної інформації підприємствам, які дають експертну оцінку цін і готують огляди ринку оптових енергоносіїв, з метою введення в оману учасників ринку, що діють на основі таких експертних оцінок цін або оглядів ринку.

45) З метою забезпечення однакових ринкових умов на торгових майданчиках, на які поширюється цей Регламент, будь-яка особа, що веде операції на регульованих ринках, MTF і OTF, повинна створювати ефективні механізми, системи і процедури, спрямовані на запобігання та виявлення маніпулювання ринком і неправомірних практик, та забезпечувати їхнє функціонування.

46) Маніпулювання або спроби маніпулювання фінансовими інструментами також можуть полягати в розміщенні замовлень, які не можуть бути виконані. Крім того, маніпулювання фінансовими інструментами може здійснюватися через поведінку за межами торгового майданчика. Особи, які організовують і укладають угоди на професійній основі, повинні створювати та забезпечувати функціонування ефективних механізмів, систем і процедур, спрямованих на виявлення підозрілих угод і повідомлення про них. Вони також повинні повідомляти про підозрілі замовлення та підозрілі угоди, які укладаються за межами торгового майданчика.

47) Маніпулювання або спроби маніпулювання фінансовими інструментами можуть також полягати в поширенні недостовірної або обманливої інформації. Поширення недостовірної або обманливої інформації може вплинути на ціни на фінансові інструменти за відносно короткий період часу. Воно може полягати у створенні явно недостовірної інформації, навмисному упущенні значущих фактів, а також свідомо недостовірній передачі інформації. Така форма маніпулювання ринком завдає особливої шкоди інвесторам, оскільки вона змушує їх ґрунтувати свої рішення з інвестування на недостовірній або перекрученій інформації. Шкода заподіюється також емітентам, оскільки таке маніпулювання підриває довіру до наявної про них інформації. Відсутність довіри учасників ринку може, у свою чергу, поставити під загрозу здатність емітента випускати нові фінансові інструменти або забезпечувати кредит, отриманий від інших учасників ринку на фінансування своїх операцій. Інформація дуже швидко поширюється на ринку. У результаті шкода для інвесторів і емітентів може зберігатися протягом досить тривалого періоду часу до тих пір, поки не буде встановлено, що така інформація є недостовірною або обманливою, і до тих пір, поки ця інформація не буде скоригована емітентом або особою, відповідальною за її поширення. Таким чином, необхідно кваліфікувати поширення недостовірної або обманливої інформації, включаючи чутки та недостовірні чи обманливі новини, як порушення цього Регламенту. У зв'язку з цим доцільно заборонити особам, які активно діють на фінансових ринках, вільно висловлювати на шкоду інвесторам і емітентам інформацію, яка суперечить власній думці цих осіб або здоровому глузду і недостовірний чи обманливий характер якої їм відомий або повинен бути відомий.

48) Враховуючи зростання використання веб-сайтів, блогів і соціальних мереж, важливо уточнити, що для цілей цього Регламенту поширення недостовірної або обманливої інформації через Інтернет, включаючи соціальні медіа-ресурси або анонімні блоги, вважається еквівалентним поширенню такої інформації через традиційні канали комунікації.

49) Оприлюднення емітентом внутрішньої інформації необхідне для уникнення інсайдерських угод і гарантії того, що інвестори не будуть введені в оману. У зв'язку з цим емітенти повинні оприлюднювати внутрішню інформацію в найкоротший термін. Однак за певних обставин це зобов'язання може завдати шкоди законним інтересам емітента. За таких обставин слід дозволити відстрочене розголошення за умови, що така відстрочка не введе громадськість в оману і що емітент здатний забезпечити конфіденційність інформації. Емітент зобов'язаний розголошувати внутрішню інформацію тільки в тому випадку, якщо він зробив запит про допуск фінансового інструмента до торгів або якщо такий допуск був дозволений.

50) З метою застосування вимог щодо оприлюднення внутрішньої інформації і відстрочки такого оприлюднення, як це передбачено цим Регламентом, законні інтереси можуть, зокрема, стосуватися нижченаведених обставин, перелік яких не є вичерпним: a) переговори, що тривають, або схожі фактори у разі, якщо оприлюднення може вплинути на результат чи нормальний хід таких переговорів. Зокрема, у разі, якщо існує серйозна й пряма загроза фінансовій стабільності емітента, що, проте, не підпадає під дію чинного законодавства про неспроможність, оприлюднення інформації може бути відстрочене на обмежений період часу, якщо таке оприлюднення поставить під серйозну загрозу інтереси теперішніх і потенційних акціонерів, негативно вплинувши на переговори, спрямовані на забезпечення фінансового оздоровлення емітента в довгостроковому періоді; b) прийняття рішень або укладення договорів органом управління емітента, які для набрання чинності потребують затвердження іншим органом емітента, якщо організаційна структура такого емітента передбачає розподіл цих органів, за умови, що оприлюднення інформації до такого затвердження разом з одночасним оголошенням про те, що затвердження очікується, поставить під загрозу належну оцінку інформації з боку громадськості.

51) Крім того, вимога розкрити внутрішню інформацію повинна бути адресована учасникам ринку дозволів на викиди. Для того щоб не встановлювати учасникам ринку зобов'язання надавати звітність, яка не є доцільною, і зберегти економічну ефективність передбачених заходів, необхідно обмежити регуляторний вплив таких вимог тільки тими операторами EU ETS, від яких, зважаючи на їх розмір і діяльність, можна розумно очікувати здійснення значного впливу на ціни на дозволи на викиди, на засновані на них продукти, продавані з аукціонів, або на пов'язані з ними похідні фінансові інструменти, а також на пропозицію ціни на аукціонах відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010. Європейська комісія за допомогою акту делегованого законодавства повинна вжити заходів, що встановлюють мінімальний поріг, з метою застосування такого винятку. Інформація, що підлягає розголошенню, повинна включати фізичні операції розкриваючої сторони, а також невласні плани й стратегії по торгівлі дозволами на викиди, заснованими на них продуктами, продаваними з аукціонів, або пов'язаними з ними похідними фінансовими інструментами. Якщо учасники ринку дозволів на викиди вже дотримуються еквівалентних вимог щодо розголошення внутрішньої інформації, передбачених, зокрема, Регламентом (ЄС) 1227/2011, зобов'язання щодо розголошення внутрішньої інформації, яка стосується дозволів на викиди, не повинні призводити до дублювання відомостей, що розкриваються в обов'язковому порядку, по суті з тим же змістом. Що стосується учасників ринку дозволів на викиди, сукупні викиди або викиди, номінальна теплова потужність яких знаходиться на граничному рівні чи нижче, то оскільки інформація про їхні фізичні операції вважається несуттєвою з метою розголошення, вона також повинна вважатися такою, що не призводить до значного впливу на ціни на дозволи на викиди, на засновані на них продукти, продавані з аукціонів, або на пов'язані з ними похідні фінансові інструменти. Проте до таких учасників ринку дозволів на викиди повинна застосовуватися заборона на здійснення інсайдерських угод щодо будь-якої іншої інформації, до якої в них є доступ і яка є внутрішньою інформацією.

52) З метою захисту суспільних інтересів, збереження стабільності фінансової системи і, наприклад, щоб уникнути перетворення криз ліквідності фінансових установ у кризи платоспроможності внаслідок непередбаченого зняття коштів, видається доцільним у виняткових обставинах дозволити відстрочку розголошення внутрішньої інформації для кредитних організацій або фінансових установ. Зокрема, це положення може застосовуватися до інформації, що стосується тимчасових проблем з ліквідністю, якщо кредитним організаціям або фінансовим установам необхідно одержати кредит від центрального банку, у тому числі за програмами екстреної кредитної допомоги, якщо розголошення інформації буде мати системний вплив. Така відстрочка надається за умови, що емітент дістає згоду відповідного компетентного органу, а також у тому випадку, якщо очевидно, що інтереси широкого загалу та економічні інтереси у відстрочці розголошення перевершують зацікавленість учасників ринку в одержанні інформації, щодо розголошення якої надана відстрочка.

53) Що стосується фінансових установ, зокрема тих, які одержують кредит від центрального банку, у тому числі за програмами екстреної кредитної допомоги, то компетентний орган оцінює, чи є інформація системно значущою і чи відповідає відстрочка розголошення суспільним інтересам, після консультацій, за необхідності, з національним центральним банком, органом макропруденційного нагляду або з іншим відповідним національним органом.

54) Слід встановити чітку заборону на використання або спробу використання внутрішньої інформації в торгах від свого імені або від імені третіх осіб. Використання внутрішньої інформації також може полягати в торгівлі дозволами на викиди та у їхніх деривативах, а також в пропозиції ціни на аукціонах із продажу дозволів на викиди або інших продуктів на їх основі, продаваних з аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010, особами, які знали або повинні були знати, що наявна в них інформація є внутрішньою інформацією. Інформація щодо власних планів і стратегій учасників ринку по веденню торгів не повинна вважатися внутрішньою інформацією, однак інформація щодо планів і стратегій третіх осіб по веденню торгів може становити внутрішню інформацію.

55) Вимога про розголошення внутрішньої інформації може бути обтяжливою для малих і середніх підприємств, як визначено в Директиві 2014/65/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС (1), фінансові інструменти яких допущені до торгів на ринках SME, що розвиваються, з урахуванням витрат на моніторинг наявної в їхньому розпорядженні інформації і на звернення за правовою консультацією щодо того, чи підлягає така інформація розголошенню і у який момент. Проте своєчасне розголошення внутрішньої інформації необхідне для забезпечення довіри інвесторів до таких емітентів. У зв'язку з цим ESMA повинен розробити інструкцію, яка допоможе емітентам дотримуватись зобов'язань щодо розголошення внутрішньої інформації без шкоди для захисту інвесторів.

56) Списки осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації, є важливим інструментом для регуляторів при проведенні розслідувань потенційних зловживань на ринку, але національні відмінності щодо даних, які слід включати в такі списки, покладають зайве адміністративне навантаження на емітентів. Тому з метою зниження такого навантаження поля даних, необхідних для включення в такі списки, повинні бути однаковими. Важливо, щоб особи, включені в такі списки, були сповіщені про це, а також про наслідки такого включення відповідно до цього Регламенту і Директиви 2014/57/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС (2). Вимога щодо ведення і постійного оновлення списків осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації, покладає адміністративне навантаження особливо на тих емітентів, які діють на ринках SME, що розвиваються. Оскільки компетентні органі можуть здійснювати ефективний нагляд за зловживаннями на ринку без постійного доступу до таких списків відповідних емітентів, таких емітентів слід звільнити від зазначеного зобов'язання з метою зниження адміністративних витрат, передбачених цим Регламентом. Однак такі емітенти повинні надавати компетентним органам за їхнім запитом списки осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації.

57) Ведення емітентами або іншими особами, які діють від їхнього імені, списків осіб, які працюють у них на підставі трудових договорів або на інших підставах та мають доступ до інсайдерської інформації, яка прямо або опосередковано пов'язана з емітентом, є важливою мірою захисту цілісності ринку. Такі списки можуть слугувати емітентам або іншим особам засобом контролю над потоком інсайдерської інформації та сприяти здійсненню їх обов'язку щодо забезпечення конфіденційності. Крім того, для компетентних органів такі списки можуть бути корисним інструментом з ідентифікації особи, яка має доступ до інсайдерської інформації, і встановлення дати, коли вона отримала такий доступ. Доступ осіб, включених у такий список, до інсайдерської інформації, яка прямо чи опосередковано пов'язана з емітентом, не обмежує заборон, встановлених цим Регламентом.

58) Більший ступінь прозорості угод, що укладаються особами, які здійснюють управлінські функції на рівні емітента, і, де це застосовується, особами, які тісно пов'язані з ними, є превентивним заходом проти зловживань на ринку, зокрема, проти інсайдерських угод. Публікація відомостей про такі угоди, як мінімум в окремих випадках, є цінним джерелом інформації для інвесторів. Необхідно уточнити, що обов'язок оприлюднити відомості про угоди керівників також поширюється на заставу фінансових інструментів або кредитні операції з ними, оскільки застава акцій може мати значний і потенційно дестабілізуючий вплив на компанію у випадку раптового й непередбаченого розпорядження ними. Без розголошення інформації учасники ринку не будуть знати, наприклад, про зростання ймовірності майбутньої значної зміни у володінні акціями, про збільшення пропозиції акцій на ринку або втрату прав голосу в такій компанії. Тому відповідно до цього Регламенту повідомлення потрібне в тому випадку, якщо цінні папери передані в заставу в рамках крупнішої угоди, за допомогою якої керівник передає в заставу цінні папери в якості забезпечення для одержання кредиту від третьої особи. Крім того, повний і належний ступінь прозорості на ринку є передумовою для довіри учасників ринку s, зокрема, довіри акціонерів компанії. Також необхідно уточнити, що обов'язок оприлюднити відомості про угоди керівників поширюється і на угоди інших осіб, які реалізують повноваження керівників. З метою забезпечення належного балансу між рівнем прозорості і кількістю звітів, переданих компетентним органам і громадськості, цей Регламент повинен передбачати граничні значення, при недосягненні яких не слід повідомляти про угоди.

59) Повідомлення про угоди, що укладаються особами, які здійснюють управлінські функції від свого імені, або особами, які тісно пов'язані з ними, є не лише цінним джерелом інформації для учасників ринку, але також є додатковим засобом здійснення нагляду за ринками з боку компетентних органів. Обов'язок повідомляти про угоди не обмежує заборон, встановлених цим Регламентом.

60) Повідомлення про угоди повинне відповідати нормам про передачу персональних даних, встановленим у Директиві 95/46/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС (1).

61) Особам, які здійснюють управлінські функції, повинно бути заборонено проводити торги до опублікування проміжного фінансового звіту або річного звіту, які відповідний емітент зобов'язаний публікувати відповідно до правил торгового майданчика, до торгів на якому допущені акції емітента, або відповідно до національного законодавства, за винятком випадків, коли особливі обставини виправдовують дозвіл емітента особі, яка здійснює управлінські функції, проводити торги. При цьому будь-який такий дозвіл з боку емітента не обмежує заборон, встановлених цим Регламентом.

62) Набір ефективних інструментів, повноважень і ресурсів, наявних у компетентних органів кожної держави-члена ЄС, гарантує ефективність нагляду. Відповідно, цей Регламент, зокрема, передбачає мінімальний набір повноважень з нагляду і проведення розслідувань, якими повинні бути наділені компетентні органи держав-членів ЄС відповідно до національного законодавства. Такі повноваження, якщо це передбачено національним законодавством, повинні здійснюватися шляхом звернення в компетентні судові органи. При здійсненні повноважень відповідно до цього Регламенту компетентні органи повинні діяти об'єктивно й неупереджено та повинні залишатися незалежними при прийнятті рішень.

63) Підприємства на ринку, а також усі суб'єкти економічної діяльності повинні сприяти забезпеченню цілісності ринку. У цьому сенсі призначення єдиного компетентного органу з питань зловживань на ринку не виключає співпраці або делегування повноважень компетентному органу у відносинах між таким органом і підприємствами на ринку з метою забезпечення ефективного нагляду за дотриманням положень цього Регламенту. Якщо особи, які готують або поширюють рекомендації з інвестування чи іншу інформацію, яка містить рекомендації або пропозиції з інвестиційної стратегії стосовно одного чи кількох фінансових інструментів, також здійснюють угоди з такими інструментами від свого імені, компетентні органи повинні, inter alia, мати можливість запитувати в таких осіб або вимагати від них надання будь-якої інформації, необхідної для визначення того, чи відповідають цьому Регламенту рекомендації, підготовлені або розповсюджені такими особами.

64) З метою виявлення інсайдерських угод і випадків маніпулювання ринком необхідно надати компетентним органам відповідно до національного законодавства можливість мати доступ до приміщень фізичних і юридичних осіб для проведення виїмки документів. Доступ до таких приміщень необхідний при наявності обґрунтованих підозр, що документи та інші відомості, які стосуються предмету розслідування, існують і можуть мати значення для доведення випадків укладення інсайдерської угоди або маніпулювання ринком. Крім того, доступ до таких приміщень необхідний, якщо особа, якій вже була пред'явлена вимога про надання інформації, не виконує цієї вимоги повністю чи частково, або при наявності розумних підстав вважати, що якби вимога була пред'явлена, вона не була б виконана, або що документи чи інформація, які є предметом вимоги, були б видалені, фальсифіковані або знищені. Якщо відповідно до національного законодавства для доступу до приміщень потрібен попередній дозвіл судових органів відповідної держави-члена ЄС, такий доступ може бути наданий лише після одержання попереднього судового дозволу.

65) Існуючі записи телефонних розмов, а також записи потоку даних від інвестиційних компаній, кредитних організацій і фінансових установ, які здійснюють угоди та документують їхнє здійснення, а також існуючі записи телефонних розмов і потоку даних від телекомунікаційних операторів є найважливішими, а іноді і єдиними, свідченнями, що дають змогу виявити та довести наявність інсайдерської угоди і факту маніпулювання ринком. Записи телефонних розмов і потоку даних можуть встановити ідентичність особи, відповідальної за поширення недостовірної чи обманливої інформації, або той факт, що особи спілкувалися між собою в певний момент, а також наявність відносин між двома або більше особами. У зв'язку з цим компетентні органи повинні мати можливість вимагати надання існуючих записів телефонних розмов, електронних повідомлень і записів потоку даних, що перебувають у розпорядженні інвестиційної компанії, кредитної організації та фінансової установи відповідно до Директиви 2014/65/ЄС. Доступ до записів даних і телефонних розмов необхідний для забезпечення доказів і свідчень про можливу наявність інсайдерських угод або випадків маніпулювання ринком і, як наслідок, для визначення і накладення санкцій за зловживання на ринку. Для забезпечення рівних умов у Європейському Союзі щодо доступу до існуючих записів потоку даних і телефонних розмов, які знаходяться в розпорядженні телекомунікаційних операторів, або до існуючих записів потоку даних і телефонних розмов, які знаходяться у розпорядженні інвестиційної компанії, кредитної організації та фінансової установи, компетентні органи повинні відповідно до національного законодавства мати можливість вимагати надання існуючих записів потоку даних і телефонних розмов, які знаходяться у розпорядженні телекомунікаційних операторів, у тому обсязі, в якому це дозволено національним законодавством, а надання існуючих записів потоку даних і телефонних розмов, які знаходяться у розпорядженні інвестиційної компанії, – при наявності обґрунтованих підозр щодо того, що такі записи, які стосуються предмету перевірки або розслідування, можуть мати значення для доведення інсайдерської угоди або факту маніпулювання ринком, що становить порушення цього Регламенту. Доступ до записів потоку даних і телефонних розмов, які знаходяться у розпорядженні телекомунікаційних операторів, не стосується доступу до отримання голосових повідомлень, переданих по телефону.

66) Оскільки цей Регламент передбачає мінімальний набір повноважень компетентних органів, такі повноваження повинні здійснюватися в рамках повної системи національного права, яка гарантує дотримання основних прав, включаючи право на приватне життя. Для здійснення зазначених повноважень, які можуть означати серйозні порушення права на повагу до приватного, сімейного і домашнього життя та спілкування, держави-члени ЄС повинні передбачити належні й ефективні гарантії проти будь-яких зловживань, наприклад, вимогу про отримання попереднього дозволу судових органів відповідної держави-члена ЄС, якщо це є доцільним. Держави-члени ЄС повинні надавати компетентним органам можливість здійснювати такі інтрузивні повноваження в тій мірі, в якій це необхідно для належного розслідування серйозних випадків, за відсутності еквівалентних заходів для досягнення такого ж результату.

67) Оскільки зловживання на ринку можуть відбуватись на різних ринках, а також у транскордонному режимі, то за винятком особливих обставин компетентні органи повинні співпрацювати і обмінюватися інформацією з іншими компетентними і регуляторними органами та з ESMA, зокрема, щодо проведення розслідувань. Якщо компетентний орган переконаний у тому, що зловживання на ринку відбувається чи відбувалось в іншій державі-члені ЄС або впливає на фінансові інструменти, які торгуються в іншій державі-члені ЄС, то такий орган повинен повідомити про це компетентному органові та ESMA. У випадках транскордонних зловживань на ринку ESMA повинен мати можливість координувати розслідування при надходженні відповідного запиту від одного із зацікавлених компетентних органів.

68) Необхідно, щоб компетентні органи мали потрібні інструменти для ефективного контролю міжринкових книг наказів і розпоряджень. Відповідно до Директиви 2014/65/ЄС компетентні органи мають можливість запитувати й одержувати дані, що стосуються книг наказів і розпоряджень, від інших компетентних органів з метою сприяння моніторингу та виявленню транскордонного маніпулювання ринком.

69) З метою забезпечення обміну інформацією та співпраці з органами третіх країн щодо ефективного застосування цього Регламенту компетентні органи повинні укладати угоди про співпрацю зі своїми партнерами в третіх країнах. Будь-яка передача персональних даних на підставі таких угод повинна здійснюватися відповідно до Директиви 95/46/ЄС і Регламенту (ЄС) 45/2001 Європейського парламенту і Ради ЄС (1).

70) Раціональна і розсудлива основа ведення діяльності для фінансового сектору повинна ґрунтуватись на міцному режимі контролю, проведенні розслідувань і санкціях. У зв’язку з цим слід надати компетентним органам достатні повноваження для дії. Компетентні органи повинні спиратися на рівний, міцний і стримуючий режим санкцій щодо всіх фінансових порушень, і такі санкції повинні ефективно застосовуватися. Однак група Лароз'єра визначила, що жоден із зазначених елементів не реалізований на практиці. У Повідомленні Європейської комісії від 8 грудня 2010 р. про посилення режиму санкцій у фінансовому секторі був проведений аналіз існуючих повноважень з введення санкцій і їх практичного застосування, спрямований на заохочення зближення санкцій по деяких видах наглядової діяльності.

71) Таким чином, слід передбачити ряд адміністративних санкцій та інших адміністративних заходів з метою створення єдиного підходу в державах-членах ЄС, а також з метою підвищення стримуючого впливу таких санкцій. Компетентні органи повинні мати можливість забороняти здійснення управлінських функцій в інвестиційних компаніях. Санкції, введені у певних випадках, повинні бути визначені з урахуванням за необхідності таких факторів, як повернення виявленої незаконно отриманої фінансової вигоди, ступінь тяжкості і тривалість порушення, обтяжуючі чи пом'якшувальні обставини, необхідність того, щоб штрафи мали стримуючий вплив, а також передбачати за необхідності зменшення покарання за співпрацю з компетентними органами. Зокрема, фактичний розмір адміністративних штрафів, що підлягають стягненню в певному випадку, може сягати максимального рівня, передбаченого цим Регламентом, або більш високого рівня, передбаченого національним законодавством, щодо дуже серйозних порушень, у той час як більш низькі штрафи в порівнянні з максимальним рівнем можуть застосовуватися до незначних порушень або у випадку укладення мирової угоди. Цей Регламент не обмежує можливість держав-членів ЄС передбачати більш високий розмір адміністративних санкцій або інших адміністративних заходів.

72) Хоча ніщо не перешкоджає державам-членам ЄС приймати норми про адміністративні, а також про кримінальні санкції за ті самі порушення, вони повинні не пізніше 3 липня 2016 р. прийняти норми про адміністративні санкції за порушення цього Регламенту, які уже підпадають під дію національного кримінального права. Відповідно до національного права, держави-члени ЄС не зобов'язані вводити адміністративні і кримінальні санкції за те саме порушення, але вони можуть зробити це, якщо це допускається їхнім національним правом. При цьому введення кримінальних санкцій замість адміністративних за порушення цього Регламенту або Директиви 2014/57/ЄС не повинне знижувати чи іншим чином впливати на можливість компетентних органів співпрацювати, вчасно отримувати доступ до інформації і обмінюватися нею з компетентними органами інших держав-членів ЄС для цілей цього Регламенту, у тому числі після передання відповідних порушень компетентним судовим органам для кримінального переслідування.

73) З метою забезпечення того, що рішення, прийняті компетентними органами, впливають на громадськість у цілому, такі рішення повинні бути опубліковані. Для компетентних органів публікація рішень також слугує важливим інструментом з інформування учасників ринку про те, яка поведінка вважається порушенням цього Регламенту, а також із заохочення належної поведінки серед учасників ринку. Якщо така публікація завдає непропорційної шкоди зацікавленим особам чи ставить під загрозу стабільність фінансових ринків або розслідування, яке триває, то компетентні органи повинні публікувати відомості про адміністративні санкції та інші адміністративні заходи на анонімній основі відповідно до національного права або відкладати публікацію. Компетентні органи вправі не публікувати відомості про санкції та інші адміністративні заходи, якщо анонімна або більш пізня публікація не є достатньою для усунення загрози для стабільності фінансових ринків. Крім того, не слід вимагати від компетентних органів публікації відомостей про заходи, які мають незначний характер і публікація яких буде непропорційною.

74) Інформатори можуть довести до відома компетентних органів нову інформацію, яка може допомогти їм у виявленні та введенні санкцій стосовно інсайдерських угод і маніпулювання ринком. Однак інформування стримується страхом відплати або відсутністю стимулів. Повідомлення про порушення цього Регламенту є необхідними для забезпечення виявлення та введення компетентним органом санкцій стосовно зловживань на ринку. Заходи щодо інформування необхідні, щоб полегшити виявлення зловживань на ринку і забезпечити захист та дотримання прав інформатора і обвинувачуваного. Тому цей Регламент повинен гарантувати існування належних механізмів, що дозволяють інформаторам привертати увагу компетентних органів до можливих порушень цього Регламенту, а також забезпечують захист інформаторів від відплати. Слід надати державам-членам ЄС можливість передбачати грошову винагороду для осіб, які передають суттєву інформацію про потенційні порушення цього Регламенту. При цьому інформатори повинні мати право на таку грошову винагороду, якщо вони повідомляють нову інформацію за умови, що в них немає законодавчого обов'язку її повідомити, і якщо така інформація призвела до введення санкцій за порушення цього Регламенту. Держави-члени ЄС повинні також гарантувати, що застосовувані ними системи інформування включають механізми, які забезпечують належний рівень захисту обвинувачуваного, особливо в частині його права на захист персональних даних, а також процедури, що гарантують право обвинувачуваного на захист, право бути вислуханим до ухвалення рішення щодо нього, а також право на те, щоб домагатися ефективних засобів правового захисту в суді проти прийнятого щодо нього рішення.

75) Оскільки держави-члени ЄС прийняли законодавство про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС, а також оскільки акти делегованого законодавства, регуляторні технічні стандарти та імплементаційні технічні стандарти, передбачені цим Регламентом, повинні бути прийняті до того, як рамкові умови, що підлягають введенню, можуть ефективно застосовуватися, необхідно відкласти застосування основних положень цього Регламенту на достатній період часу.

76) Для того, щоб забезпечити плавний перехід до застосування цього Регламенту, ринкові практики, що існували до набрання чинності цим Регламентом і прийняті компетентними органами відповідно до Регламенту (ЄС) 2273/2003 Європейської комісії (1) з метою застосування пункту 2 "a" статті 1 Директиви 2003/6/ЄС, можуть продовжувати застосовуватися за умови повідомлення ESMA у встановлений термін до тих пір, доки компетентний орган не ухвалив рішення про продовження таких практик відповідно до цього Регламенту.

77) Цей Регламент дотримується основних прав і принципів, визнаних Хартією Європейського Союзу про основні права (Хартія). Тому цей Регламент слід тлумачити та застосовувати відповідно до цих прав і принципів. Зокрема, при посиланнях у цьому Регламенті на норми, що регулюють свободу друку і свободу висловлення думки в інших засобах масової інформації, а також на норми і кодекси, що регулюють професію журналіста, слід враховувати свободи, гарантовані в Європейському союзі та в державах-членах ЄС, а також визнані в статті 11 Хартії і в інших відповідних положеннях.

78) З метою підвищення прозорості і ефективнішого інформування про дію режимів санкцій компетентні органи повинні щорічно передавати ESMA знеособлені і зведені дані. Такі дані повинні включати кількість розслідувань, які були початі, які тривають і які були завершені, за відповідний період часу.

79) Директива 95/46/ЄС і Регламент (ЄС) 45/2001 регулюють відносини, пов'язані з обробкою персональних даних, яку здійснює ESMA в рамках цього Регламенту і під наглядом компетентних органів держав-членів ЄС, зокрема, державних незалежних органів, призначених державами-членами ЄС. Будь-який обмін або передача інформації компетентними органами повинні відповідати нормам про передачу персональних даних, встановленим Директивою 95/46/ЄС. Будь-який обмін або передача інформації ESMA повинні відповідати нормам про передачу персональних даних, встановленим Регламентом (ЄС) 45/2001.

80) Цей Регламент, а також акти делегованого законодавства, імплементаційні акти, регуляторні технічні стандарти, імплементаційні технічні стандарти та інструкції, прийняті відповідно до цього Регламенту, не впливають на застосування норм Європейського Союзу про конкуренцію.

81) Для уточнення вимог, викладених у цьому Регламенті, слід відповідно до статті 290 TFEU передати Європейській комісії повноваження по прийняттю актів делегованого законодавства щодо звільнення від дії цього Регламенту деяких державних органів і центральних банків третіх країн, а також деяких призначених державних органів третіх країн, які уклали з Європейським Союзом угоди про об'єднання у значенні статті 25 Директиви 2003/87/ЄС; щодо показників поведінки, що свідчить про маніпулювання, які перераховані в Додатку I до цього Регламенту; порогів для визначення того, чи застосовується обов'язок про оприлюднення інформації до учасників ринку дозволів на викиди; обставин, за яких дозволені торги протягом "закритого" періоду; а також щодо деяких видів угод, здійснюваних особами, які виконують управлінські функції, або тісно пов'язаними з ними особами, що тягне за собою вимогу про повідомлення. Особливо важливо, щоб Європейська комісія проводила належні консультації в ході своєї підготовчої роботи, у тому числі на експертному рівні. При підготовці і розробці актів делегованого законодавства Європейська комісія повинна гарантувати одночасну, своєчасну та належну передачу відповідних документів Європейському парламенту і Раді ЄС.

82) З метою забезпечення однакових умов імплементації цього Регламенту в частині процедур повідомлення про порушення цього Регламенту Європейську комісію слід наділити імплементаційними повноваженнями по уточненню таких процедур, у тому числі порядку проведення подальших заходів, а також заходів щодо захисту осіб, які працюють за трудовим договором, і заходів щодо захисту персональних даних. Такі повноваження повинні здійснюватися відповідно до Регламенту (ЄС) 182/2011 Європейського парламенту і Ради ЄС (1).

83) Технічні стандарти в галузі фінансових послуг покликані забезпечити однакові умови на території Європейського Союзу з питань, врегульованих цим Регламентом. Оскільки ESMA має високу професійну компетенцію, видається ефективним і доцільним доручити йому розробку проекту регуляторних технічних стандартів і проекту імплементаційних технічних стандартів, які не передбачають політичного вибору, для направлення їх Європейській комісії.

84) Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями по прийняттю проекту регуляторних технічних стандартів, розробленого ESMA і уточнюючого зміст повідомлень, які повинні спрямовуватись операторами регульованих ринків, MTF і OTF, щодо фінансових інструментів, допущених до торгів, таких, що торгуються, або тих, щодо яких була подана заявка про допуск до торгів на їх торгових майданчиках; порядок і умови складання, публікації і підтримки переліку таких інструментів ESMA; умови, яким повинні відповідати програми викупу і заходи зі стабілізації, в тому числі умови ведення торгів, період дії та обсяг обмежень, зобов'язання із розкриття і передачі інформації, а також умови ціни для стабілізації; процедури, механізми і системи для торгових майданчиків, спрямовані на запобігання і виявлення зловживань на ринку, а також системи і шаблони, які повинні застосовуватися з метою виявлення підозрілих замовлень і угод та повідомлення про них; належні механізми, процедури і вимоги до ведення звітності в процесі зондування ринку; технічні засоби забезпечення об'єктивного надання інформації категоріями осіб, які надають рекомендації з інвестиційних стратегій, і розкриття певних інтересів або виявлення конфлікту інтересів за допомогою актів делегованого законодавства згідно зі статтею 290 TFEU і зі статтями 10 - 14 Регламенту (ЄС) 1093/2010 Європейського парламенту і Ради ЄС (2). Дуже важливо, щоб Європейська комісія проводила належні консультації в ході своєї підготовчої роботи, у тому числі на експертному рівні.

85) Європейська комісія також повинна бути наділена повноваженнями приймати імплементаційні технічні стандарти за допомогою імплементаційних актів згідно зі статтею 291 TFEU і згідно зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1093/2010. ESMA повинен бути наділений повноваженнями з розробки імплементаційних технічних стандартів для направлення їх Європейській комісії щодо оприлюднення внутрішньої інформації, форматів списків осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації, форматів і процедур співпраці та обміну інформацією між компетентними органами, а також між компетентними органами і ESMA.

86) Оскільки мета цього Регламенту, а саме запобігання зловживанням на ринку у формі здійснення інсайдерських угод, неправомірного розголошення внутрішньої інформації і маніпулювання ринком, не може бути належним чином досягнута державами-членами ЄС, але через свій масштаб і наслідки з більшою ефективністю може бути досягнута на рівні Європейського Союзу, Європейський Союз має право вживати заходів відповідно до принципу субсидіарності, передбаченого статтею 5 Договору про Європейський Союз. Відповідно до принципу пропорційності, передбаченим зазначеною статтею, цей Регламент не виходить за межі того, що необхідно для досягнення зазначеної мети.

87) Зважаючи на те, що положення Директиви 2003/6/ЄС більш не є значимими або достатніми, дана Директива підлягає скасуванню з 3 липня 2016 р. Вимоги і заборони, встановлені цим Регламентом, чітко відповідають вимогам і заборонам, що містяться в Директиві 2014/65/ЄС, і повинні набути чинності на дату набрання чинності зазначеною Директивою.

88) З метою належного застосування цього Регламенту держави-члени ЄС повинні вжити необхідних заходів, щоб не пізніше 3 липня 2016 р. забезпечити відповідність свого національного законодавства положенням цього Регламенту в частині компетентних органів і їх повноважень, адміністративних санкцій і інших адміністративних заходів, повідомлень про порушення і публікації рішень.

89) Європейський наглядовий орган із захисту даних дав свій висновок 10 лютого 2012 р. (1),

прийняли цей Регламент:

РОЗДІЛ 1 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 1

Предмет

Цей Регламент встановлює єдину нормативно-правову базу відносно інсайдерських угод, неправомірного розкриття внутрішньої інформації та маніпулювання ринком (зловживань на ринку), а також заходів для запобігання зловживанням на ринку, для забезпечення цілісності фінансових ринків у Європейському Союзі і підвищення рівня захисту інвесторів та довіри до таких ринків.

Стаття 2

Сфера застосування

1. Цей Регламент застосовується до:

a) фінансових інструментів, допущених до торгів на регульованому ринку, або до фінансових інструментів, стосовно яких була подана заявка на допуск до торгів на регульованому ринку;

b) фінансових інструментів, що торгуються на MTF, допущених до торгів на MTF, або до фінансових інструментів, стосовно яких була подана заявка на допуск до торгівлі на MTF;

c) фінансових інструментів, що торгуються на OTF;

d) фінансових інструментів, що не підпадають під дію пунктів "a", "b" або "c" цього параграфа, ціна або вартість яких залежать від фінансових інструментів, зазначених у цих пунктах, або впливає на їхню ціну або вартість, включаючи кредитно-дефолтні свопи і контракти на різницю цін, але не обмежуючись ними.

Цей Регламент також застосовується до поведінки або угод, включаючи пропозиції ціни, пов'язані із проведенням аукціонів на платформах, які авторизовані в якості регульованих ринків дозволів на викиди або інших заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, включаючи випадки, коли продукти, що продаються з аукціону, не є фінансовими інструментами відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010. Без шкоди спеціальним положенням про пропозиції ціни, зроблені у рамках аукціону, до таких пропозицій ціни застосовуються вимоги й заборони, встановлені цим Регламентом відносно наказів на здійснення торгів.

2. Статті 12 і 15 застосовуються до:

a) контрактів на наявні товари, які не є оптовими енергоносіями, якщо угоди, накази або поведінка здійснюють, можуть здійснювати або орієнтовані на здійснення впливу на ціну або вартість фінансових інструментів, зазначених у параграфі 1 цієї статті;

b) видів фінансових інструментів, включаючи деривативні контракти або похідні інструменти для передачі кредитного ризику, якщо угоди, накази, пропозиції ціни або поведінка здійснюють або можуть здійснити вплив на ціну або вартість контракту на наявні товари, якщо ціна або вартість залежить від ціни або вартості таких фінансових інструментів; і

c) поведінки стосовно бенчмарків.

3. Цей Регламент застосовується до будь-яких угод, наказів або поведінки відносно фінансових інструментів, перерахованих у параграфах 1 і 2 цієї статті, незалежно від того, чи мають місце такі угоди, накази або поведінка на торговельних майданчиках чи ні.

4. Вимоги і заборони, встановлені цим Регламентом, застосовуються до дій і бездіяльності відносно інструментів, перерахованих у параграфах 1 і 2 цієї статті, у Європейському Союзі та у третіх країнах.

Стаття 3

Визначення

1. Для цілей цього Регламенту застосовуються такі визначення:

1) "фінансовий інструмент" означає фінансовий інструмент, як визначено в пункті 15 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

2) "інвестиційна компанія" означає інвестиційну компанію, як визначено в пункті 1 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

3) "кредитна організація" означає кредитну організацію, як визначено в пункті 1 статті 4 (1) Регламенту (ЄС) 575/2013 Європейського парламенту і Ради ЄС(
);

4) "фінансова установа" означає фінансову установу, як визначено в пункті 26 статті 4 (1) Регламенту (ЄС) 575/2013;

5) "оператор ринку" означає оператора ринку, як визначено в пункті 18 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

6) "регульований ринок" означає регульований ринок, як визначено в пункті 21 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

7) "багатосторонні торговельні майданчики", або MTF, означає багатосторонню систему, як визначено в пункті 22 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

8) "організовані торговельні майданчики", або OTF, означає систему або майданчик у Європейському Союзі, як визначено в пункті 23 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

9) "прийнята ринкова практика" означає певну ринкову практику, прийняту компетентним органом у відповідності зі статтею 13 цього Регламенту;

10) "торговельний майданчик" означає торговельний майданчик, як визначено в пункті 24 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

11) "ринки SME, що розвиваються" означають ринки SME, що розвиваються, як визначено в пункті 12 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

12) "компетентний орган" означає орган, призначений у відповідності зі статтею 22 цього Регламенту, якщо цим Регламентом не передбачене інше;

13) термін "особа" стосується фізичних або юридичних осіб;

14) "товари" означають товари, як визначено пунктом 1 статті 2 Регламенту (ЄС) 1287/2006 Європейської комісії(
);

15) "контракт на наявні товари" означає контракт на поставку наявних товарів, що торгуються на ринку наявних товарів, доставка яких здійснюється негайно після проведення розрахунків по угоді, а також контракт на поставку наявних товарів, який не є фінансовим інструментом, у тому числі форвардний контракт на умовах фізичних розрахунків;

16) "ринок наявних товарів" означає ринок товарів, на якім товари продаються за наявні кошти й доставляються негайно після проведення розрахунків по угоді, а також інші нефінансові ринки, такі як форвардні ринки товарів;

17) "програма викупу" означає торги власними акціями у відповідності зі статтями 21 - 27 Директиви 2012/30/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС(
);

18) "алгоритмічна торгівля" означає алгоритмічну торгівлю, як визначено в пункті 39 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

19) "дозвіл на викиди" означає дозвіл на викиди, як описано в пункті 11 розділу C Додатку I до Директиви 2014/65/ЄС;

20) "учасник ринку дозволів на викиди" означає будь-яка особу, яка укладає угоди, у тому числі розміщує накази на здійснення торгів, відносно дозволів на викиди, заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, або їх деривативів, і на які не поширюється звільнення, передбачене другим підпараграфом статті 17 (2) цього Регламенту;

21) "емітент" означає юридичну особу, відносини з якою регулюються приватним або публічним правом, яка емітує або робить пропозицію про емісію фінансових інструментів; у випадку депозитарних розписок, що представляють фінансові інструменти, емітентом є емітент фінансових інструментів, що надаються;

22) "оптовий енергоносій" означає оптовий енергоносій, як визначено в пункті 4 статті 2 Регламенту (ЄС) 1227/2011;

23) "національний регуляторний орган" означає національний регуляторний орган, як визначено в пункті 10 статті 2 Регламенту (ЄС) 1227/2011;

24) "товарний дериватив" означає товарний дериватив, як визначено в пункті 30 статті 2 (1) Регламенту (ЄС) 600/2014 Європейського парламенту й Ради ЄС(
);

25) "особа, що здійснює управлінські функції", означає фізичну особу в структурі емітента, учасника ринку дозволів на викиди або іншої юридичної особи, зазначеної в статті 19 (10) цього Регламенту, яка є:

a) членом адміністративного, наглядового органу або правління такої юридичної особи; або

b) членом вищого керівництва, який не є членом органів, зазначених у пункті "a", який має постійний доступ до внутрішньої інформації, яка прямо або побічно стосується такої юридичної особи, і який уповноважений ухвалювати управлінські рішення, що впливають на подальший розвиток і комерційні перспективи такої юридичної особи;

26) під "тісно пов'язаними особами" розуміються:

a) чоловік/дружина або партнер, який вважається еквівалентним чоловікові/дружині відповідно до національного права;

b) дитина, що перебуває на утриманні, відповідно до національного права;

c) родич, який проживав у тому ж домогосподарстві як мінімум один рік на дату здійснення відповідної угоди; або

d) юридична особа, траст або партнерство, управлінські функції якого здійснюються особою, що здійснює управлінські функції, або особою, зазначеною у пунктах "a", "b" або "c", яка прямо або побічно контролюється такою особою, яка заснована в інтересах такої особи або економічні інтереси якої в значній мірі еквівалентні економічним інтересам такої особи;

27) "записи потоку даних" означають записи потоку даних, як визначено в пункті "b" другого параграфа статті 2 Директиви 2002/58/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС(
);

28) під "особами, які організують і укладають угоди на професійній основі" розуміються особи, які професійно займаються прийманням і передачею наказів або виконанням угод відносно фінансових інструментів;

29) "бенчмарк" означає будь-які оприлюднені або опубліковані ставки, індекси або показники, які періодично або регулярно визначаються за допомогою застосування формули до значень одного або декількох базових активів або цін або на основі таких значень, включаючи орієнтовні ціни, фактичні або орієнтовні процентні ставки або інші значення або огляди, за допомогою посилання на які визначається сума, що підлягає сплаті відповідно до фінансового інструмента, або вартість фінансового інструмента;

30) "провідний учасник ринку" означає провідного учасника ринку, як визначено в пункті 7 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

31) під "скуповуванням акцій" розуміється придбання цінних паперів компанії, яке не веде до виникнення правового або регуляторного зобов'язання повідомляти про пропозицію про поглинання відносно такої компанії;

32) "учасник ринку, що розкриває інформацію" означає особу, яка підпадає під категорії, зазначені в пунктах "a" - "d" статті 11 (1) або статті 11 (2) цієї Директиви, і розкриває інформацію в ході зондування ринку;

33) "високочастотна торгівля" означає техніку високочастотної алгоритмічної торгівлі, як визначено в пункті 40 статті 4 (1) Директиви 2014/65/ЄС;

34) під "інформацією, яка містить рекомендації або пропозиції щодо інвестиційної стратегії" розуміється:

i) інформація, отримана незалежним аналітиком, інвестиційною компанією, кредитною організацією, будь-якою іншою особою, основна діяльність якої полягає в розробці інвестиційних рекомендацій, або фізичною особою, яка працює у зазначених юридичних особах на підставі трудового договору або на інших підставах, яка прямо або побічно виражає певну інвестиційну пропозицію відносно фінансового інструмента або емітента; або

ii) інформація, отримана особою, за винятком осіб, зазначених у пункті "i", яка безпосередньо містить у собі певне інвестиційне рішення щодо фінансового інструмента;

35) під " інвестиційною рекомендацією" розуміється інформація, яка прямо або побічно містить у собі рекомендацію або пропозицію щодо інвестиційної стратегії, що стосується одного або декількох фінансових інструментів або емітентів, включаючи будь-які думки щодо поточної або майбутньої вартості або ціни таких інструментів, і яка призначена для каналів дистрибуції або для громадськості.

2. В цілях статті 5 цього Регламенту застосовуються наступні визначення:

a) під " цінними паперами" розуміються:

i) акції та інші цінні папери, еквівалентні акціям;

ii) облігації й інші форми сек’юритизованої заборгованості; або

iii) сек’юритизована заборгованість, яка може бути конвертована або замінена на акції або інші цінні папери, еквівалентні акціям;

b) під "асоційованими фінансовими інструментами" розуміються вказані далі фінансові інструменти, включаючи ті, які не допущені до торгів, не торгуються на торговельному майданчику і у відношенні яких не була подана заявка про допуск до торгів на торговельних майданчиках:

i) контракти або права на підписку, придбання або розпорядження цінними паперами;

ii) фінансові деривативи цінних паперів;

iii) якщо цінними паперами є конвертовані або замінні боргові інструменти - цінні папери, у які можуть бути конвертовані або на які можуть бути замінені такі конвертовані або замінні боргові інструменти;

iv) інструменти, які випущені або гарантовані емітентом або гарантом цінних паперів, ринкова ціна яких може значно вплинути на ціни на цінні папери, або навпаки;

v) якщо цінними паперами є цінні папери, еквівалентні акціям, - акції, представлені такими цінними паперами, і будь-які інші цінні папери, еквівалентні таким акціям;

c) під "значним розподілом" розуміється первинна або вторинна пропозиція цінних паперів, відмінна від звичайних торгів у частині розміру вартості пропонованих цінних паперів, а також у частині застосовуваних методів продажу;

d) під "стабілізацією" розуміється купівля або пропозиція щодо купівлі цінних паперів або угода з еквівалентними ним асоційованими інструментами, які здійснюються кредитною організацією або інвестиційною компанією в умовах значного розподілу таких цінних паперів винятково з метою підтримки ринкової ціни на такі цінні папери протягом заданого періоду часу внаслідок перенасиченості пропозицій на продаж таких цінних паперів.

Стаття 4

Повідомлення і перелік фінансових інструментів

1. Оператори регульованих ринків, інвестиційні компанії, а також оператори MTF або OTF повинні негайно передавати компетентним органам торговельних майданчиків інформацію про будь-які фінансові інструменти, відносно яких була подана заявка про допуск до торгів на такому торговельному майданчику, які допущені до торгів, або торги якими здійснюються вперше.

Зазначені особи також повинні повідомляти компетентні органи торговельних майданчиків про припинення торгів фінансовими інструментами або про припинення їх допуску до торгів, якщо дата припинення торгів фінансовими інструментами або їх допуску до торгів не була відома або не була зазначена в повідомленні, спрямованому відповідно до першого підпараграфі.

Повідомлення, зазначені в цьому параграфі, повинні містити, якщо це доцільно, найменування та ідентифікаційні ознаки відповідних фінансових інструментів, дату і час заявки на допуск до торгів, допуску до торгів, а також дату і час перших торгів.

Оператори регульованих ринків та інвестиційні компанії також повинні передавати компетентним органам торговельних майданчиків інформацію, зазначену в третьому підпараграфі, про фінансові інструменти, стосовно яких була подана заявка на допуск до торгів або які були допущені до торгів до 2 липня 2014 р. і які як і раніше допущені до торгів або торгуються на зазначену дату.

2. Компетентні органи торговельних майданчиків негайно направляють ESMA повідомлення, отримані ними відповідно до параграфа 1 цієї статті. ESMA публікує такі повідомлення негайно після їхнього одержання на своєму веб-сайті у формі переліку. ESMA вносить зміни в зазначений перелік негайно після одержання повідомлення від компетентних органів торговельних майданчиків. Такий перелік не обмежує сферу застосування цього Регламенту.

3. Перелік повинен містити таку інформацію:

a) найменування та ідентифікаційні ознаки відповідних фінансових інструментів, стосовно яких була подана заявка на допуск до торгів, які були допущені до торгів або торгуються вперше на регульованих ринках, MTF і OTF;

b) дату і час заявки на допуск до торгів, допуску до торгів або перших торгів;

c) відомості про торговельний майданчик, на допуск фінансових інструментів до якої подана заявка, на якій фінансові інструменти допущені до торгів або на якій вони торгуються вперше; і

d) дату й час припинення торгів фінансовими інструментами або допуску їх до торгів.

4. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що встановлюють:

a) зміст повідомлень, зазначених у параграфі 1 цієї статті; і

b) порядок і умови складання, опублікування та ведення переліку, зазначеного в параграфі 3 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження щодо прийняття регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010 Європейського парламенту і Ради ЄС(
).

Стаття 4 (5) застосовується з 2 липня 2014 року (параграф 2 статті 39 цього документу).

5. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють строки, формат і стандартні форми для подачі повідомлень, зазначених у параграфах 1 і 2 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями щодо прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 5

Винятки для програм викупу і стабілізації

1. Заборони, передбачені в статтях 14 і 15 цього Регламенту, не застосовуються до торгів власними акціями в рамках програм викупу, якщо:

a) повна інформація про програму розкрита до початку торгів;

b) інформація про торги як про складові програми викупу передається компетентному органу торговельного майданчика відповідно до параграфа 3 цієї статті та згодом доводиться до відома громадськості;

c) дотримані належні обмеження в частині ціни та обсягу; і

d) торги проводяться відповідно до цілей, зазначених у параграфі 2, і умов, що встановлені цією статтею, а також регуляторними технічними стандартами, зазначеними в параграфі 6 цієї статті.

2. Для застосування винятку, передбаченого параграфом 1 цієї статті, програма викупу повинна здійснюватися тільки в таких цілях:

a) зменшення капіталу емітента;

b) дотримання зобов'язань, що виникають із боргових фінансових інструментів, які можуть бути замінені на пайові інструменти; або

c) дотримання зобов'язань, що виникають із програм надання опціонів на акції або іншого розподілу акцій серед співробітників або членів адміністративного, наглядового органу або правління емітента чи асоційованої компанії.

3. Для застосування винятку, передбаченого параграфом 1 цієї статті, емітент повинен повідомляти компетентний орган торговельного майданчика, на якому торгуються акції або до торгів на якому вони допущені, про кожну угоду в рамках програми викупу, зокрема передавати інформацію, зазначену в статті 25 (1) і (2) і статті 26 (1), (2) і (3) Регламенту (ЄС) 600/2014.

4. Заборони, передбачені в статтях 14 і 15 цього Регламенту, не застосовуються до торгів цінними паперами або асоційованими інструментами з метою стабілізації цінних паперів, якщо:

a) стабілізація проводиться протягом обмеженого періоду часу;

b) відповідна інформація про стабілізацію розкрита і доведена до відома компетентного органу торговельного майданчика відповідно до параграфа 5 цієї статті;

c) дотримані належні обмеження в частині ціни; і

d) торги проводяться відповідно до умов стабілізації, встановлених регуляторними технічними стандартами, зазначеними в параграфі 6 цієї статті.

5. Без шкоди для дії статті 23 (1) цього Регламенту докладна інформація про угоди по стабілізації повинна бути передана емітентами, оферентами або органами, що здійснюють стабілізацію, незалежно від того, чи діють вони від імені таких осіб чи ні, компетентному органу торговельного майданчика не пізніше закінчення сьомої щоденної ринкової сесії з дати укладення таких угод.

6. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що встановлюють умови, яким повинні відповідати програми викупу і заходи стабілізації, зазначені в параграфах 1 і 4 цієї статті, включаючи умови проведення торгів, обмеження за часом і обсягом, зобов'язання з розкриття і передачі інформації, а також цінові умови.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження з прийняття регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 6

Винятки, що стосуються кредитно-грошової політики,
політики обслуговування державного боргу,
а також до політики у сфері клімату

1. Цей Регламент не застосовується до угод, наказів або поведінки, які спрямовані на здійснення кредитно-грошової, валютної політики або політики обслуговування державного боргу:

a) державою-членом ЕС;

b) членами ESCB;

c) міністерством, відомством або організацією спеціального призначення однієї або декількох держав-членів ЕС або особою, що діють від їхнього імені;

d) для держави-члена ЕС, що має статус федеративної держави, - членом федерації.

2. Цей Регламент не застосовується до угод, наказів або поведінки Європейської комісії та інших офіційно призначених органів або осіб, що діють від їхнього імені, при здійсненні політики обслуговування державного боргу.

Цей Регламент не застосовується до таких угод, наказів або поведінки:

a) Європейського Союзу;

b) організації спеціального призначення одного або декількох держав-членів ЄС;

c) Європейського інвестиційного банку;

d) Європейського фонду фінансової стабільності;

e) Європейського стабілізаційного механізму;

f) міжнародної фінансової установи, створеної двома або декількома державами-членами ЄС із метою залучення коштів і надання фінансової допомоги своїм членам, які мають серйозні фінансові труднощі або перебувають під загрозою таких труднощів.

3. Цей Регламент не застосовується до діяльності держави-члена ЄС, Європейської комісії, інших офіційно призначених органів або осіб, що діють від їхнього імені, яка стосується дозволів на викиди і здійснюється в рамках політики Європейського Союзу у сфері клімату відповідно до Директиви 2003/87/ЄС.

4. Цей Регламент не застосовується до діяльності держави-члена ЄС, Європейської комісії, інших офіційно призначених органів або осіб, що діють від їхнього імені, яка здійснюється в рамках єдиної сільськогосподарської політики або єдиної політики у сфері рибальства відповідно до актів або міжнародних угод, прийнятих або укладеними згідно TFEU.

5. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями з прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту з метою поширення винятків, передбачених параграфом 1 цієї статті, на певні державні органи та центральні банки третіх країн.

У зазначених цілях Європейська комісія не пізніше 3 січня 2016 р. готовить і направляє Європейському парламенту та Раді ЄС звіт, що містить оцінку міжнародного режиму державних органів, які займаються обслуговуванням державного боргу або беруть участь у такому обслуговуванні, а також центральних банків третіх країн.

Звіт також повинен містити порівняльний аналіз режиму таких органів і центральних банків у рамках законодавчої бази третіх країн і стандартів керування ризиками, застосовних до угод, що укладаються такими органами і центральними банками у відповідних юрисдикціях. Якщо висновки звіту, особливо в частині порівняльного аналізу, будуть свідчити про необхідність звільнення грошової відповідальності центральних банків третіх країн від зобов'язань і заборон, передбачених цим Регламентом, Європейська комісія поширює дію винятку, зазначеного в параграфі 1 цієї статті, на центральні банки таких третіх країн.

6. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями з прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту з метою поширення винятків, передбачених параграфом 3 цієї статті, на певні призначені державні органи третіх країн, які уклали угоди з Європейським Союзом у відповідності зі статтею 25 Директиви 2003/87/ЄС.

7. Ця стаття не застосовується до фізичних осіб, що працюють у юридичних особах, зазначених у цій статті, на підставі трудового договору або на інших підставах, якщо такі фізичні особи здійснюють угоди, накази або діяльність прямо або побічно від свого імені.

РОЗДІЛ 2 

ВНУТРІШНЯ ІНФОРМАЦІЯ, ІНСАЙДЕРСЬКІ УГОДИ, НЕПРАВОМІРНЕ РОЗКРИТТЯ ВНУТРІШНЬОЇ ІНФОРМАЦІЇ ТА МАНІПУЛЮВАННЯ РИНКОМ

Стаття 7

Внутрішня інформація

1. В цілях цього Регламенту внутрішня інформація містить у собі такі види інформації:

a) інформацію точного характеру, яка не була оприлюднена, що стосується прямо або опосередковано одного чи кількох емітентів або одного чи кількох фінансових інструментів, і яка у випадку її оприлюднення здійснювала би значний вплив на ціни таких фінансових інструментів або на ціни відповідних похідних фінансових інструментів;

b) відносно товарних деривативів - інформацію точного характеру, яка не була оприлюднена, що стосується прямо або опосередковано одного чи кількох таких деривативів або що стосується безпосередньо відповідних контрактів на наявні товари, і яка у випадку її оприлюднення здійснювала би значний вплив на ціни таких деривативів або відповідних контрактів на наявні товари та, якщо мова йде про інформацію, розкриття якої розумно очікується або необхідне відповідно до законодавчих або регуляторних положень на рівні Європейського Союзу або на національному рівні, правилами ринку, договором, практикою або звичаєм, - на відповідні ринки товарних деривативів або на ринки наявних товарів;

c) відносно дозволів на викиди або заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, - інформацію точного характеру, яка не була оприлюднена, що стосується прямо або опосередковано одного або декількох таких інструментів, і яка у випадку її оприлюднення здійснювала би значний вплив на ціни таких інструментів або на ціни відповідних похідних фінансових інструментів;

d) для осіб, уповноважених виконувати накази відносно фінансових інструментів, під внутрішньою інформацією розуміється також інформація, передана клієнтом або що стосується відкладених наказів клієнтів щодо фінансових інструментів, яка має точний характер, стосується прямо або опосередковано одного чи декількох емітентів або одного чи декількох фінансових інструментів і яка у випадку її оприлюднення здійснювала би значний вплив на ціни таких фінансових інструментів, на ціни відповідних контрактів на наявні товари або на ціни відповідних похідних фінансових інструментів.

2. В цілях параграфа 1 цієї статті інформація вважається такою, що має точний характер, якщо вона вказує на ряд обставин, які існують або виникнення яких можна розумно очікувати, або на подію, яка відбулася або якої можна розумно очікувати, якщо такі обставини або події досить конкретні, щоб можна було зробити висновок про можливий вплив такого ряду обставин або події на ціни фінансових інструментів, що відповідають похідним фінансовим інструментам, на відповідні контракти на наявні товари або продукти, що продаються з аукціонів і засновані на дозволах на викиди. У цьому зв'язку, якщо має місце тривалий процес, який спрямований на створення певних обставин або певної події або в результаті якої виникають такі обставини або така подія, такі майбутні обставини або майбутня подія можуть вважатися точною інформацією. Крім того, проміжні етапи такого тривалого процесу, які спрямовані на створення таких майбутніх обставин або майбутньої події або в результаті яких виникають такі майбутні обставини або майбутня подія, можуть вважатися точною інформацією.

3. Проміжний етап тривалого процесу вважається внутрішньою інформацією, якщо він сам по собі відповідає критеріям внутрішньої інформації, встановленим цією статтею.

4. В цілях параграфа 1 під інформацією, яка у випадку її оприлюднення здійснювала би значний вплив на ціни фінансових інструментів, похідних фінансових інструментів, пов’язаних з контрактами на наявні товари або продукти, що продаються з аукціонів і засновані на дозволах на викиди, розуміється інформація, яку розумний інвестор, швидше за все, буде використовувати як основу для прийняття своїх інвестиційних рішень.

Що стосується учасників ринку дозволів на викиди, сукупні викиди або номінальна теплова потужність яких знаходиться на граничному рівні, встановленому у відповідності з другим підпараграфом статті 17 (2) цього Регламенту або нижче такого рівня, інформація про їхні фізичні операції вважається такою, що не здійснює значного впливу на ціни дозволів на викиди, на засновані на них продукти, що продаються з аукціонів, або на похідні фінансові інструменти.

5. ESMA видає рекомендації зі встановлення невичерпного індикативного переліку інформації, розкриття якої розумно очікується або вимагається відповідно до законодавчих або регуляторних положень на рівні Європейського Союзу або на національному рівні, правилами ринку, договором, практикою або звичаєм на відповідних ринках товарних деривативів або ринках наявних товарів, як зазначено в пункті "b" параграфа 1. ESMA повинен брати до уваги особливості таких ринків.

Стаття 8

Інсайдерські угоди

1. В цілях цього Регламенту інсайдерські угоди мають місце в тих випадках, коли особа має внутрішню інформацію і використовує таку інформацію, здобуваючи або розпоряджаючись від свого імені або від імені третіх осіб, прямо або побічно, фінансовими інструментами, до яких належить така інформація. Використання внутрішньої інформації за допомогою скасування або зміни наказу відносно фінансових інструментів, яких стосується така інформація, якщо наказ був відданий до того, як відповідна особа одержала внутрішню інформацію, також вважається інсайдерською угодою. Що стосується аукціонів із продажу дозволів на викиди або інших заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010, використання внутрішньої інформації також полягає в подачі, зміні або відкликанні пропозиції ціни будь-якою особою від свого імені або від імені третіх осіб.

2. В цілях цього Регламенту рекомендація іншій особі укласти інсайдерську угоду або спонукання іншої особи укласти інсайдерську угоду має місце, якщо будь-яка особа має внутрішню інформацію і:

a) на основі цієї інформації рекомендує іншій особі придбати фінансові інструменти, яких стосується така інформація, або розпорядитися ними, або спонукає іншу особу до здійснення такого придбання або розпорядження, або

b) на основі цієї інформації рекомендує іншій особі скасувати або змінити наказ відносно фінансового інструмента, якого стосується така інформація, або спонукає інша особу до здійснення такого скасування або зміни.

3. Слідування рекомендаціям або спонуканню, зазначеним у параграфі 2 цієї статті, представляє собою інсайдерські угоди у значенні цієї статті, якщо особа, яка слідує таким рекомендаціям або спонуканню, знає або повинна знати, що вони засновані на внутрішній інформації.

4. Ця стаття застосовується до будь-якої особи, яка має внутрішню інформацію внаслідок того, що вона:

a) є членом адміністративного, наглядового органу або правління емітента або учасника ринку дозволів на викиди;

b) володіє часткою капіталу емітента або учасника ринку дозволів на викиди;

c) має доступ до інформації в результаті здійснення трудової або професійної діяльності або обов'язків; або

d) займається злочинною діяльністю.

Ця стаття також застосовується до будь-якої особи, яка має внутрішню інформацію в результаті обставин, відмінних від тих, що зазначені в першому підпараграфі, якщо така особа знає або має знати, що відповідна інформація є внутрішньою.

5. Що стосується юридичної особи, ця стаття також застосовується відповідно до національного права до фізичних осіб, які беруть участь у прийнятті рішень про придбанні, розпорядженні, скасуванні або зміні наказу від імені відповідної юридичної особи.

Стаття 9

Правомірна поведінка

1. В цілях статей 8 і 14 сам по собі факт того, що юридична особа має або мала внутрішню інформацію, не означає, що така особа використовувала цю інформацію і, таким чином, укладала угоди з придбання або розпорядження, якщо така юридична особа:

a) розробила, впровадила і забезпечує функціонування належних і ефективних внутрішніх механізмів і процедур, які гарантують, що ні фізичні особи, що ухвалюють рішення від імені юридичної особи про придбання фінансових інструментів, яких стосується така інформація, або про розпорядження ними, ні інші фізичні особи, які могли би вплинути на таке рішення, не мають внутрішню інформацію; і

b) не заохочувала, не давала рекомендацій, не спонукувала і не чинила іншого впливу на фізичну особу, яка придбала фінансові інструменти, яких стосується така інформація, або розпорядилася ними від імені юридичної особи.

2. В цілях статей 8 і 14 сам по собі факт того, що особа має внутрішню інформацію, не означає, що така особа використовувала цю інформацію і укладала, таким чином, інсайдерські угоди з придбання або розпорядження, якщо така особа:

a) відносно фінансових інструментів, яких стосується інформація, - є провідним учасником ринку або особою, уповноваженої діяти в якості контрагента, і придбання фінансових інструментів, яких стосується така інформація, або розпорядження ними здійснені законно в ході нормального виконання функцій такої особи як провідного учасника ринку або контрагента для такого фінансового інструмента; або

b) уповноважена виконувати накази від імені третіх осіб, придбання фінансових інструментів, яких стосується наказ, або розпорядження ними вчиненні на виконання такого наказу законно в ході нормального здійснення такою особою своєї трудової або професійної діяльності або обов'язків.

3. В цілях статей 8 і 14 сам по собі факт того, що особа має внутрішню інформацію, не означає, що така особа використовувала цю інформацію і укладала, таким чином, інсайдерські угоди з придбання або розпорядження, якщо така особа здійснює операцію з придбання фінансового інструмента або з розпорядження ним і ця угода відбувається в рамках сумлінного виконання зобов'язання, строк виконання якого настав, а не з метою обходу заборон інсайдерських угод, а також:

a) таке зобов'язання виникає в результаті виданого наказу або укладеної угоди до того, як відповідна особа одержала внутрішню інформацію; або

b) така угода укладається з метою виконання правового або регуляторного зобов'язання, яке виникло до того, як відповідна особа отримала внутрішню інформацію.

4. В цілях статей 8 і 14 сам по собі факт того, що особа має внутрішню інформацію, не означає, що така особа використовувала цю інформацію і, таким чином, укладала інсайдерськие угоди, якщо така особа одержала цю інформацію в ході публічного поглинання або злиття з компанією і використовує таку внутрішню інформацію винятково з метою здійснення такого злиття або публічного поглинання за умови, що на момент схвалення злиття або прийняття пропозиції акціонерами компанії внутрішня інформація була оприлюднена або перестала бути внутрішньою інформацією з інших причин.

Цей параграф не застосовується до скуповування акцій.

5. В цілях статей 8 і 14 сам по собі факт того, що особа використовує свої знання при ухваленні рішення про придбання фінансових інструментів або про розпорядження ними, не є використанням внутрішньої інформації.

6. Незважаючи на параграфи 1-5 цієї статті, порушення заборони на здійснення інсайдерських угод, встановленої статтею 14 цього Регламенту, може вважатися таким, що мало місце, якщо компетентний орган встановить відсутність законної підстави для віддання відповідних наказів на проведення торгів, здійснення угод або здійснення діяльності.

Стаття 10

Неправомірне розкриття внутрішньої інформації

1. В цілях цього Регламенту неправомірне розкриття внутрішньої інформації має місце, коли особа має внутрішню інформацію і розкриває таку інформацію іншим особам, за винятком випадків, коли таке розкриття відбувається в ході нормального здійснення такою особою своєї трудової діяльності або виконання своїх професійних обов'язків.

Цей параграф застосовується до будь-якої юридичної або фізичної особи в ситуаціях або за обставин, зазначених в статті 8 (4) цього Регламенту.

2. В цілях цього Регламенту наступне розкриття рекомендацій або спонукань, зазначених у статті 8 (2) цього Регламенту, становить неправомірне розкриття внутрішньої інформації відповідно до цієї статті, якщо особа, що розкриває такі рекомендації або спонукання, знає або повинна знати, що вони засновані на внутрішній інформації.

Стаття 11

Зондування ринку

1. Зондування ринку являє собою передачу інформації одному або декільком потенційним інвесторам до оголошення про угоду з метою визначення зацікавленості потенційних інвесторів у можливій угоді, а також її умовах, таких як потенційний обсяг або ціна:

a) емітентом;

b) вторинним оферентом фінансового інструмента в таких кількостях або за таку вартість, що угода відрізняється від звичайної угоди і допускає метод продажу, заснований на попередній оцінці потенційної зацікавленості потенційних інвесторів;

c) учасником ринку дозволів на викиди; або

d) третьою особою, що діє від імені або в інтересах особи, зазначеної в пунктах "a", "b" або "c" цього параграфа.

2. Без шкоди дії статті 23 (3) цього Регламенту розкриття внутрішньої інформації особою, яка збирається зробити пропозицію про продаж цінних паперів компанії або здійснити злиття з компанією, особам, що мають право на цінні папери, також вважається зондуванням ринку за умови, що:

a) інформація необхідна особам, що мають право на цінні папери, для того, щоб вони могли сформувати свою думку щодо готовності запропонувати свої цінні папери; і

b) готовність осіб, що мають право на цінні папери, запропонувати свої цінні папери розумно обґрунтовано для ухвалення рішення про пропозиції ціни або рішення про злиття.

3. Учасник ринку, що розкриває інформацію, повинен до проведення зондування ринку оцінити, чи передбачає таке зондування ринку розкриття внутрішньої інформації. Учасник ринку, що розкриває інформацію, повинен у письмовій формі фіксувати свій висновок і його обґрунтування. Такий учасник повинен надати ці записи компетентному органу на його запит. Це зобов'язання застосовується до кожного випадку розкриття інформації в ході зондування ринку. Учасник ринку, що розкриває інформацію, повинен відповідним чином оновлювати записи, зазначені в цьому параграфі.

4. В цілях статті 10 (1) цього Регламенту розкриття внутрішньої інформації в рамках зондування ринку вважається вчиненим у ході нормального здійснення учасником ринку своєї трудової або професійної діяльності або обов'язків, якщо такий учасник ринку дотримується параграфів 3 і 5 цієї статті.

5. В цілях параграфа 4 цієї статті учасник ринку, що розкриває інформацію, до проведення зондування ринку повинен:

a) отримати згоду особи, відносно якої проводиться зондування ринку, на передання їй внутрішньої інформації;

b) проінформувати особу, відносно якої проводиться зондування ринку, про те, що їй заборонено використовувати таку інформацію або намагатися її використовувати за допомогою придбання фінансових інструментів, яких така інформація стосується, або розпорядження ними від свого імені або від імені третіх осіб, прямо або опосередковано;

c) проінформувати особу, відносно якої проводиться зондування ринку, про те, що їй заборонено використовувати таку інформацію або намагатися її використовувати за допомогою скасування або зміни вже виданого наказу відносно фінансових інструментів, яких така інформація стосується; і

d) проінформувати особу, відносно якої проводиться зондування ринку, про те, що надання згоди на одержання інформації зобов'язує її забезпечувати конфіденційність такої інформації.

Учасник ринку, що розкриває інформацію, повинен вести облік усієї інформації, переданої особі, відносно якої проводиться зондування ринку, у тому числі інформації, переданої відповідно до пунктів "a" - "d" першого підпараграфа, а також вести облік відомостей про потенційних інвесторів, яким була розкрита інформація, в тому числі юридичних і фізичних осіб, що діють від імені потенційного інвестора, дату і час розкриття, але не обмежуючись ними. Учасник ринку, що розкриває інформацію, представляє облікові документи компетентному органу на його запит.

6. Якщо інформація, яка була розкрита в ході зондування ринку, перестає бути внутрішньою інформацією за оцінкою учасника ринку, що розкриває її, такий учасник ринку в найкоротший термін повинен проінформувати про це одержувача інформації.

Учасник ринку, що розкриває інформацію, повинен вести облік інформації, переданої відповідно до цього параграфа, і представляти облікові документи компетентному органу на його запит.

7. Незважаючи на положення цієї статті, особа, відносно якої проводиться зондування ринку, повинна самостійно оцінювати, чи володіє вона внутрішньою інформацією і момент, з якого вона перестає володіти внутрішньою інформацією.

8. Учасник ринку, що розкриває інформацію, зберігає облікові документи, передбачені цією статтею, як мінімум протягом п'яти років.

9. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що встановлюють належні механізми, процедури і вимоги до ведення обліку для осіб з метою дотримання ними вимог, передбачених параграфами 4, 5, 6 і 8 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження щодо прийняття регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

10. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють системи і шаблони повідомлень, які повинні використовувати особи з метою дотримання вимог, передбачених параграфами 4, 5, 6 і 8 цієї статті, зокрема, точний формат облікових документів, зазначених у параграфах 4-8, і технічні засоби для належної передачі інформації, зазначеної в параграфі 6, особі, відносно якої проводиться зондування ринку.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями щодо прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 11 (11) застосовується з 2 липня 2014 року (параграф 2 статті 39 даного документа).

11. ESMA видає рекомендації у відповідності зі статтею 16 Регламенту (ЄС) 1095/2010, що адресовані особам, відносно яких проводиться зондування ринку, з питань:

a) факторів, які такі особи повинні враховувати при розкритті їм інформації в рамках зондування ринку, для того, щоб вони могли оцінити, чи є ця інформація внутрішньою інформацією;

b) заходів, які такі особи повинні прийняти при розкритті їм внутрішньої інформації з метою дотримання статей 8 і 10 цього Регламенту; і

c) облікових документів, які такі особи повинні вести з метою підтвердження дотримання ними статей 8 і 10 цього Регламенту.

Стаття 12

Маніпулювання ринком

1. В цілях цього Регламенту термін "маніпулювання ринком" охоплює такі види діяльності:

a) укладення угод, видання наказу на здійснення торгів або іншу діяльність, яка:

i) дає або може давати недостовірні сигнали або такі, що вводять в оману, відносно пропозиції, попиту або ціни фінансового інструмента, що відповідає контракту на наявні товари або продукту на основі дозволів на викиди, що продається з аукціону; або

ii) фіксує або може зафіксувати ціни одного або декількох фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, на аномальному або штучному рівні;

якщо особу, що укладає угоду, віддає наказ на здійснення торгів або здійснює іншу діяльність, не доведе, що такі угоди, накази або діяльність здійснювалися на законних підставах і відповідають прийнятій ринковій практиці, як встановлено статтею 13 цього Регламенту;

b) укладення угод, віддання наказу на здійснення торгів або іншу діяльність або поведінку, яка впливає або може вплинути на ціну одного або декількох фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, і в рамках якого використовуються фіктивні механізми або інші форми обману або махінацій;

c) поширення інформації за допомогою засобів масової інформації, в тому числі через Інтернет, або іншими засобами, яка дає або може давати недостовірні сигнали або такі, що вводять в оману відносно пропозиції, попиту або ціни фінансового інструмента, відповідного контракту на наявні товари або продукту на основі дозволів на викиди, що продається з аукціону, або яка фіксує або може зафіксувати ціни одного або декількох фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, на аномальному або штучному рівні, у тому числі поширення чуток, якщо особа, що поширила таку інформацію або чутки, знала або повинна була знати про те, що ця інформація недостовірна або вводить в оману;

d) передачу недостовірної інформації або такої, що вводить в оману, або надання недостовірних вхідних даних або таких, що вводять в оману, для розрахунку бенчмарків, якщо особа, що передає інформацію або надає вхідні дані, знала або повинна була знати про те, що така інформація або дані недостовірні або вводять в оману, або інша поведінка, за допомогою якого здійснюється маніпулювання розрахунками бенчмарків.

2. Вказані нижче дії вважаються, серед іншого, маніпулюванням ринком:

a) поведінка особи або осіб, що діють спільно, спрямована на забезпечення домінуючої позиції відносно пропозиції фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, або відносно попиту на них, наслідком чого є або може бути пряме або непряме фіксування ціни покупки або продажу, або створення чи можливе створення інших несправедливих умов торгівлі;

b) купівля або продаж фінансових інструментів при відкритті або закритті ринку, наслідком чого є або може бути введення в оману інвесторів, що діють з огляду на відображувані ціни, у тому числі ціни при відкритті або закритті ринку;

c) розміщення наказів на торговельному майданчику, у тому числі їх скасування або зміна, будь-якими доступними засобами проведення торгів, включаючи електронні кошти, такі як алгоритмічна і високочастотна торгівля, що може привести до одного з наслідків, зазначених у параграфі 1 "a" або "b" цієї статті, за допомогою:

i) порушення або вповільнення функціонування торговельної системи торговельного майданчика або ймовірності такого порушення або вповільнення;

ii) створення для інших осіб труднощів в ідентифікації справжніх наказів у торговельній системі торговельного майданчика або ймовірність створення таких труднощів, включно із внесенням наказів, які приведуть до перевантаження або дестабілізації книги наказів і розпоряджень; або

iii) створення або можливого створення недостовірних сигналів або таких, що вводять в оману, відносно пропозиції, попиту або ціни фінансового інструмента, зокрема, шляхом внесення наказів, що ініціюють або посилюють тенденцію;

d) використання переваги періодичного або регулярного доступу до традиційних або електронних засобів масової інформації за допомогою висловлення думки про фінансові інструменти, відповідні контракти на наявні товари або про продукти на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону (або побічно про їхнього емітента), зайнявши попередньо позиції щодо таких фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, і одержуючи згодом вигоду від того впливу, який висловлені думки чинять на ціну таких інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, що продаються з аукціону, не розкриваючи належним і ефективним чином такий конфлікт інтересів;

e) купівля або продаж на вторинному ринку дозволів на викиди або відповідних деривативів до проведення аукціону відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010 з метою фіксації остаточної ціни на продукти, що продаються з аукціону, на аномальному або штучному рівні або з метою введення в оману учасників аукціону, що пропонують ціну.

3. В цілях застосування параграфа 1 "a" і "b" цієї статті і без шкоди формам поведінки, описаним у параграфі 2 цієї статті, Додаток I встановлює невичерпний перелік показників, що стосується використання фіктивних механізмів або інших форм обману або махінацій, а також невичерпний перелік показників, що стосуються подання недостовірних сигналів або таких, що вводять в оману, або фіксації цін.

4. Якщо особа, зазначене в цій статті, є юридичною особою, ця стаття відповідно до національного права також застосовується до фізичних осіб, які беруть участь у прийнятті рішень про здійснення діяльності від імені відповідної юридичної особи.

5. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями щодо прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту, які уточнюють показники, встановлені в Додатку I, з метою роз'яснення їх складових і обліку технічних розробок на фінансових ринках.

Стаття 13

Прийняті ринкові практики

1. Заборона, встановлена статтею 15 цього Регламенту, не застосовується до видів діяльності, зазначених у статті 12 (1) "a", за умови, що особу, яка укладає угоду, віддає наказ на здійснення торгів або здійснює іншу діяльність, доведе, що такі угоди, накази або діяльність здійснювалися на законних підставах і відповідають прийнятій ринковій практиці, як встановлено цією статтею.

2. Компетентний орган може затвердити прийняту ринкову практику з урахуванням таких критеріїв:

a) чи забезпечує ринкова практика значний рівень прозорості ринку;

b) чи забезпечує ринкова практика високий ступінь гарантій функціонування ринкових сил і належної взаємодії факторів попиту та пропозиції;

c) чи здійснює ринкова практика позитивний вплив на ліквідність і ефективність ринку;

d) чи враховує ринкова практика механізм ведення торгів на відповідному ринку і чи дозволяє вона учасникам ринку вчасно і належним чином реагувати на нову кон'юнктуру ринку, створену такою практикою;

e) чи не створює така практика прямо або побічно ризиків для цілісності взаємозалежних ринків, регульованих і нерегульованих, відповідного фінансового інструмента, у межах Європейського Союзу;

f) результати розслідування стосовно відповідної ринкової практики, проведеного будь-яким компетентним органом або іншим органом, особливо на предмет того, чи порушує така ринкова практика правила або норми, спрямовані на запобігання зловживанням на ринку, або кодекси поведінки незалежно від того, чи стосується вона відповідного ринку або прямо чи побічно пов’язаних ринків у межах Європейського Союзу; і

g) структурні характеристики відповідного ринку, серед іншого, чи є він регульованим чи ні, види фінансових інструментів, що торгуються на ньому, і вид учасників ринку, у тому числі ступінь участі роздрібних інвесторів на відповідному ринку.

Ринкова практика, затверджена компетентним органом як прийнята ринкова практика відносно певного ринку, не вважається застосовною до інших ринків, якщо компетентні органи таких інших ринків не затвердять цю практику відповідно до цієї статті.

3. До затвердження прийнятої ринкової практики відповідно до параграфа 2 цієї статті компетентний орган повідомляє ESMA та інші компетентні органи про свій намір затвердити прийняту ринкову практику й подає відомості про оцінки відповідно до критеріїв, викладених у параграфі 2 цієї статті. Таке повідомлення повинне бути зроблене як мінімум за три місяці до передбачуваної дати набрання чинності прийнятої ринкової практики.

4. Протягом двох місяців після одержання повідомлення ESMA надає висновок компетентному органу, що направив повідомлення, у якому оцінюється відповідність прийнятої ринкової практики параграфа 2 і регуляторним технічним стандартам, прийнятим відповідно до параграфа 7 цієї статті. ESMA також оцінює, чи не підриває затвердження прийнятої ринкової практики довіру до фінансових ринків у Європейському Союзі. Такий висновок повинен бути опублікований на веб-сайті ESMA.

5. Якщо компетентний орган затверджує прийняту ринкову практику всупереч висновку ESMA, виданому відповідно до параграфа 4 цієї статті, він протягом 24 годин після затвердження прийнятої ринкової практики публікує на своєму веб-сайті повідомлення, що повністю розкриває причини такого затвердження, у тому числі обґрунтування того, що прийнята ринкова практика не підриває довіру до ринків.

6. Якщо компетентний орган вважає, що інший компетентний орган затвердив прийняту ринкову практику, яка не відповідає критеріям, викладеним у параграфі 2 цієї статті, ESMA сприяє зацікавленим органам у досягненні згоди в рамках своїх повноважень, зазначених у статті 19 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Якщо зацікавлені компетентні органи не можуть дійти згоди, ESMA може прийняти рішення у відповідності зі статтею 19 (3) Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 13 (7) застосовується з 2 липня 2014 року (параграф 2 статті 39 цього документа).

7. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що уточнюють критерії, процедури і вимоги до затвердження прийнятої ринкової практики відповідно до параграфів 2, 3 і 4 цієї статті, а також вимоги до збереження такої практики, до її скасування або до зміни умов для її прийняття.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження щодо прийняття регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

8. Компетентні органі регулярно і як мінімум кожні два роки переглядають затверджені ними прийняті ринкові практики, зокрема, з урахуванням значних змін умов на відповідному ринку, таких як зміни правил ведення торгів або ринкової інфраструктури, з метою ухвалення рішення про збереження такої практики, про її скасування або про зміну умов для її прийняття.

9. ESMA публікує на своєму веб-сайті перелік прийнятих ринкових практик і держав-членів ЕС, в яких вони застосовуються.

10. ESMA проводить моніторинг застосування прийнятих ринкових практик і направляє Європейській комісії щорічний звіт про їхнє застосування на відповідних ринках.

11. Компетентні органи повідомляють ESMA про прийняті ринкові практики, затверджені ними до 2 липня 2014 р., протягом трьох місяців після набрання чинності регуляторних технічних стандартів, зазначених у параграфі 7 цієї статті.

Прийняті ринкові практики, зазначені в першому підпараграфі цього параграфа, продовжують застосовуватися у відповідних державах-членах ЄС до прийняття компетентним органом рішення про збереження такої практики відповідно до висновку ESMA, зазначеного у параграфі 4 цієї статті.

Стаття 14

Заборона інсайдерських угод і неправомірного розкриття внутрішньої інформації

Особа не має права:

a) укладати або намагатися укладати інсайдерські угоди;

b) рекомендувати іншій особі укладати інсайдерські угоди або спонукати іншу особу укладати інсайдерські угоди; або

c) неправомірно розкривати внутрішню інформацію.

Стаття 15

Заборона маніпулювання ринком

Особа не має права маніпулювати ринком або намагатися маніпулювати ринком.

Стаття 16

Попередження й виявлення зловживань на ринку

1. Оператори ринків та інвестиційні компанії, які управляють торговельним майданчиком, повинні засновувати і забезпечувати функціонування ефективних механізмів, систем і процедур, спрямованих на попередження і виявлення інсайдерських угод, маніпулювання ринком, а також спроб укладення інсайдерських угод і маніпулювання ринком у відповідності зі статтями 31 і 54 Директиви 2014/65/ЄС.

Особи, зазначені в першому підпараграфі, повинні негайно повідомляти компетентний орган торговельного майданчика про будь-які накази та угоди, у тому числі про їхнє скасування або зміну, які можуть являти собою інсайдерські угоди, маніпулювання ринком, а також про спроби укладення інсайдерських угод і маніпулювання ринком.

2. Будь-яка особа, яка організує та укладає угоди на професійній основі, повинна засновувати і забезпечувати функціонування ефективних механізмів, систем і процедур, спрямованих на виявлення підозрілих наказів і угод та повідомлення про них. Якщо така особа має обґрунтовані підозри про те, що накази або угоди відносно будь-якого фінансового інструмента, розміщені або укладенні на торговельному майданчику та поза ним, можуть являти собою інсайдерські угоди, маніпулювання ринком, а також спроби укладення інсайдерських угод і маніпулювання ринком, така особа повинна негайно повідомити компетентний орган, як зазначено в параграфі 3 цієї статті.

3. Без шкоди дії статті 22 цього Регламенту до осіб, які організують і укладають угоди на професійній основі, повинні застосовуватися правила повідомлення держави-члена ЄС, у якій вони мають місце знаходження або в якій вони мають головний офіс, або, якщо мова йде про філію, держави-члена ЄС, у якій розташована філія. Повідомлення повинне бути адресоване компетентному органу такої держави-члена ЄС.

4. Компетентні органи, як зазначено в параграфі 3 цієї статті, що одержують повідомлення про підозрілі накази та угоди, повинні негайно передати цю інформацію компетентним органам відповідних торговельних майданчиків.

5. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що встановлюють:

a) належні механізми, системи та процедури для дотримання особами вимог, встановлених параграфами 1 і 2 цієї статті; і

b) шаблони повідомлень, які повинні використовувати особи з метою дотримання вимог, встановлених параграфами 1 і 2 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження щодо прийняттю регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

РОЗДІЛ 3 

ВИМОГИ РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ

Стаття 17

Оприлюднення внутрішньої інформації

1. Емітент у найкоротший термін оприлюднить внутрішню інформацію, яка безпосередньо стосується такого емітента.

Емітент гарантує, що внутрішня інформація публікується таким способом, який забезпечує швидкий доступ до неї і повну, правильну та своєчасну оцінку інформації громадськістю, а також гарантує, що така інформація публікується відповідно до офіційно затвердженого механізму, як зазначено в статті 21 Директиви 2004/109/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС(
). Емітент не повинен поєднувати розкриття внутрішньої інформації із маркетингом своєї діяльності. Емітент повинен розміщати і зберігати на своєму веб-сайті як мінімум протягом п'яти років усю внутрішню інформацію, яку він зобов'язаний розкривати публічно.

Ця стаття застосовується до емітентів, які допущені або подали заявку про допуск до торгів фінансовими інструментами на регульованому ринку або в державі-члені ЄС, або, що стосується інструментів, які торгуються тільки на MTF або на OTF, до емітентів, які допущені до торгів фінансовими інструментами на MTF або на OTF або подали заявку про допуск до торгів фінансовими інструментами на MTF у державі-члені ЄС.

2. Учасник ринку дозволів на викиди повинен публічно, ефективно і вчасно розкривати внутрішню інформацію про дозволи на викиди, якими він володіє у зв'язку зі своєю діяльністю, включаючи авіаційну діяльність, як зазначено в додатку I до Директиви 2003/87/ЄС, і установки в значенні статті 3 "e" зазначеної Директиви, якими такий учасник, його материнська або пов'язана компанія володіють або які вони контролюють, або за функціонування яких такий учасник, його материнська або пов'язана компанія несуть відповідальність, повністю або частково. Що стосується установок, таке розкриття повинне містити в собі інформацію стосовно потужності і режиму роботи установок, у тому числі їх плановий або позаплановий простій.

Перший підпараграф не застосовується до учасника ринку дозволів на викиди, якщо викиди від установок, якими він володіє, які він контролює або за які він відповідає, або викиди від авіаційної діяльності за попередній рік не перевищували мінімального граничного значення викидів у перерахунку на діоксид вуглецю і, при здійсненні діяльності зі спалювання, якщо номінальна теплова потужність не перевищує мінімального граничного значення.

Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями щодо прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту, що встановлюють мінімальні граничні значення викидів у перерахунку на діоксид вуглецю і номінальної теплової потужності з метою застосування винятку, передбаченого другим підпараграфом цього параграфа.

3. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями щодо прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту, що визначають компетентний орган для передання повідомлень, зазначених у параграфах 4 і 5 цієї статті.

4. Емітент або учасник ринку дозволів на викиди має право під свою відповідальність відстрочити розкриття внутрішньої інформації при дотриманні всіх перелічених нижче умов:

a) невідкладне розкриття може поставити під загрозу законні інтереси емітента або учасника ринку дозволів на викиди;

b) відстрочення розкриття інформації не введе громадськість в оману;

c) емітент або учасник ринку дозволів на викиди здатні забезпечити конфіденційність такої інформації.

Якщо має місце тривалий процес, який протікає поетапно і який спрямований на створення певних обставин або певної події або в результаті якого виникають такі обставини або така подія, емітент або учасник ринку дозволів на викиди має право під свою відповідальність відстрочити розкриття внутрішньої інформації, що стосується до такого процесу, на умовах пунктів "a", "b" і "c" першого підпараграфа.

Якщо емітент або учасник ринку дозволів на викиди відстрочив розкриття внутрішньої інформації відповідно до цього параграфа, він повинен проінформувати компетентні органі, зазначені в параграфі 3 цієї статті, про те, що таке розкриття відстрочене, і повинен надати письмове пояснення дотримання умов, перерахованих у цьому параграфі, негайно після розкриття інформації громадськості. У якості альтернативи держави-члени ЄС можуть передбачити, що таке письмове пояснення повинне бути надане тільки на запит компетентних органів, зазначених у параграфі 3 цієї статті.

5. З метою збереження стабільності фінансової системи емітент, який є кредитною організацією або фінансовою установою, має право під свою відповідальність відстрочити розкриття внутрішньої інформації, включаючи інформацію, що стосується тимчасових проблем з ліквідністю і, зокрема, необхідності одержання від центрального банку або від кредитора останньої інстанції тимчасової допомоги з підтримання ліквідності, при дотриманні всіх перелічених нижче умов:

a) розкриття внутрішньої інформації ставить під загрозу фінансову стабільність емітента або фінансової системи;

b) суспільні інтереси вимагають відстрочення розкриття такої інформації;

c) конфіденційність такої інформації гарантована; і

d) компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, дав свою згоду на відстрочку розкриття на основі дотримання умов, встановлених пунктами "a", "b" і "c".

6. В цілях пунктів "a" - "d" параграфа 5 емітент повинен повідомити компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, про свій намір відстрочити розкриття внутрішньої інформації і представити докази дотримання умов, перерахованих у пунктах "a", "b" і "c" параграфа 5. Компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, за необхідності проводить консультації з національним центральним банком або з органом макропруденціального нагляду при його установі або в якості альтернативи з такими органами:

a) якщо емітент є кредитною організацією або інвестиційною компанією, - з органом, призначеним у відповідності зі статтею 133 (1) Директиви 2013/36/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС(
);

b) в інших випадках, за винятком пункту "a" цього параграфа, - з іншим національним органом, який здійснює нагляд за емітентом.

Компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, гарантує, що розкриття внутрішньої інформації відстрочене тільки на період, необхідний у суспільних інтересах. Компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, як мінімум щотижня оцінює дотримання умов, перерахованих у пунктах "a", "b" і "c" параграфа 5.

Якщо компетентний орган, зазначений у параграфі 3 цієї статті, не дає своєї згоди на відстрочку розкриття внутрішньої інформації, емітент повинен розкрити таку інформацію негайно.

Цей параграф застосовується до випадків, коли емітент не прийняв рішення про відстрочку розкриття внутрішньої інформації відповідно до параграфа 4 цієї статті.

Посилання в цьому параграфі на компетентний орган, зазначений в параграфі 3 цієї статті, не обмежує можливість компетентного органу здійснювати свої повноваження кожним зі способів, зазначених у статті 23 (1) цього Регламенту.

7. Якщо розкриття внутрішньої інформації було відстрочене відповідно до параграфа 4 або 5 цієї статті і конфіденційність такої інформації більше не забезпечується, емітент або учасник ринку дозволів на викиди в найкоротший термін розкривають таку інформацію громадськості.

Цей параграф поширюється на ситуації, коли є чутки, явно пов'язані із внутрішньою інформацією, розкриття якої було відстрочене відповідно до параграфів 4 або 5 цієї статті, якщо такі чутки є настільки точними, щоб свідчити про те, що конфіденційність такої інформації більше не забезпечується.

8. Якщо емітент або учасник ринку дозволів на викиди або особа, що діє від їхнього імені, розкривають будь-яку внутрішню інформацію третій стороні в ході звичайного здійснення нею своєї трудової діяльності або виконання своїх професійних обов'язків, як зазначено в статті 10 (1) цього Регламенту, вони повинні в повному обсязі і ефективно розкрити таку інформацію громадськості одночасно у випадку навмисного розкриття та у найкоротший термін у випадку ненавмисного розкриття. Цей параграф не застосовується, якщо особа, що одержує інформацію, має зобов'язання щодо забезпечення конфіденційності незалежно від того, чи засноване таке зобов'язання на законодавчому або регламентарному положенні, статуті або на договорі.

9. Внутрішня інформація, що стосується емітентів, фінансові інструменти яких допущені до торгів на ринках SME, що розвиваються, може бути розміщена на веб-сайті торговельного майданчика, а не на веб-сайті емітента, якщо торговельний майданчик надає таку послугу емітентам на відповідному ринку.

10. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють:

a) технічні засоби для належного розкриття внутрішньої інформації, як зазначено в параграфах 1, 2, 8 і 9 цієї статті; і

b) технічні засоби для відстрочки розкриття внутрішньої інформації, як зазначено в параграфах 4 і 5 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями щодо прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

11. ESMA видає рекомендації, що встановлюють невичерпний взірцевий перелік законних інтересів емітентів, як зазначено в пункті "a" параграфа 4 цієї статті, і ситуацій, у яких відстрочка розкриття внутрішньої інформації може ввести в оману громадськість, як зазначено в пункті "b" параграфа 4 цієї статті.

Стаття 18

Списки осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації

1. Емітенти або будь-які особи, що діють у їхніх інтересах або від їхнього імені, повинні:

a) скласти список усіх осіб, які мають доступ до внутрішньої інформації і які працюють у них за трудовим договором або на інших підставах здійснюють повноваження, у рамках яких вони одержують доступ до внутрішньої інформації, зокрема консультанти, бухгалтери або кредитно-рейтингові агентства (списки осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації);

b) вчасно оновлювати список осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, відповідно до параграфа 4 цієї статті; і

c) представляти список осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, компетентному органу в найкоротший термін на запит останнього.

2. Емітенти або будь-які особи, що діють у їхніх інтересах або від їхнього імені, повинні ухвалювати всі розумні заходи щодо забезпечення того, щоб особи, зазначені в списках осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, у письмовій формі визнавали покладені на них правові і регуляторні зобов'язання і були інформовані про санкції, застосовні за укладення інсайдерських угод і неправомірне розкриття внутрішньої інформації.

Якщо інша особа, що діє в інтересах або від імені емітентів, бере на себе повноваження зі складання і відновлення списку осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, емітент несе повну відповідальність за дотримання цієї статті. Емітент завжди має право доступу до такого списку.

3. Список осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, повинен містити в собі як мінімум:

a) особисті дані осіб, що мають доступ до внутрішньої інформації;

b) причини включення таких осіб у список;

c) дату і час одержання такою особою доступу до внутрішньої інформації; і

d) дату складання списку осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації.

4. Емітенти або будь-які особи, що діють у їхніх інтересах або від їхнього імені, повинні вчасно оновлювати списки осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, і вказувати дату оновлення за таких обставин:

a) при зміні причини включення в список особи, інформація про яку уже є в списку;

b) при одержанні новою особою доступу до внутрішньої інформації, що вимагає додавання інформації про неї в список; і

c) якщо особа більше не має доступу до внутрішньої інформації.

При кожному оновленні необхідно уточнювати дату і час, коли мала місце зміна, що викликала необхідність оновлення списку.

5. Емітенти або будь-які особи, що діють у їхніх інтересах або від їхнього імені, повинні зберігати списки осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, як мінімум протягом п'яти років після дати їх складання або оновлення.

6. Емітенти, фінансові інструменти яких допущені до торгів на ринках SME, що розвиваються, звільняються від зобов'язання щодо складання списку осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації, при дотриманні таких умов:

a) емітент вжив усіх розумних заходів щодо забезпечення того, щоб особа, яка має доступ до внутрішньої інформації, визнавала покладені на неї правові і регуляторні зобов'язання та була поінформована про санкції, застосовні за укладення інсайдерських угод і неправомірне розкриття внутрішньої інформації; і

b) емітент здатний надати список осіб, що мають доступ до інсайдерської інформації, компетентному органу по запиту останнього.

7. Ця стаття також застосовується до емітентів, які допущені або подали заявку про допуск до торгів фінансовими інструментами на регульованому ринку в державі-члені ЄС або, що стосується інструментів, які торгуються тільки на MTF або на OTF, до емітентів, які допущені до торгів фінансовими інструментами на MTF або на OTF або подали заявку про допуск до торгів фінансовими інструментами на MTF у державі-члені ЄС.

8. Параграфи 1-5 цієї статті також застосовуються:

a) до учасників ринку дозволів на викиди відносно внутрішньої інформації, що стосується дозволів на викиди, яка виникає у зв'язку з фізичними операціями таких учасників ринку дозволів на викиди;

b) до будь-якої платформи для проведення аукціону, до особи, що проводить аукціон, і до особи, що контролює проведення аукціону, відносно аукціонів із продажу дозволів на викиди або інших заснованих на них продуктів, що продаються з аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010.

9. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють точний формат списків осіб, які мають доступ до інсайдерської інформації, і формат для оновлення таких списків, як зазначено в цій статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями щодо прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.
Стаття 19

Угоди керівників

1. Особи, що здійснюють управлінські функції, а також особи, тісно пов'язані з ними, повинні повідомляти емітента або учасника ринку дозволів на викиди і компетентний орган, зазначений у другому підпараграфі параграфа 2 цієї статті:

a) відносно емітентів - про будь-які угоди, укладені від їхнього імені, які стосуються акцій або боргових інструментів такого емітента або деривативів чи інших фінансових інструментів, пов'язаних з ними;

b) відносно учасника ринку дозволів на викиди - про будь-які угоди, укладені від їхнього імені, які стосуються дозволів на викиди, інших заснованих на них продуктів, що продаються з аукціону, або деривативів, пов'язаних із ними.

Такі повідомлення повинні бути направлені вчасно і не пізніше трьох робочих днів з дати укладення угоди.

Перший підпараграф застосовується, якщо загальна сума угод за календарний рік досягла граничного значення, встановленого параграфом 8 або 9 цієї статті, залежно від обставин.

2. В цілях параграфа 1 і без шкоди праву держав-членів ЕС передбачати зобов'язання щодо повідомлення, відмінні від тих, які встановлені цією статтею, особи, зазначені в параграфі 1, повинні повідомити компетентні органі про всі угоди, укладені від імені таких осіб.

Правилами, застосовними до повідомлень, яких особи, зазначені в параграфі 1 цієї статті, повинні дотримуватися, є правила держав-членів ЄС щодо реєстрації емітента або учасника ринку дозволів на викиди. Повідомлення повинні бути направленні компетентному органу такої держави-члена ЄС протягом трьох робочих днів з дати укладення угоди. Якщо емітент не зареєстрований у державі-члені ЄС, повідомлення повинне бути направлене компетентному органу у країні походження члена відповідно до пункту "i" статті 2 (1) Директиви 2004/109/ЄС або, за його відсутності, компетентному органу торговельного майданчика.

3. Емітент або учасник ринку дозволів на викиди гарантує, що інформація, представлена відповідно до параграфа 1 цієї статті, розкривається вчасно і не пізніше трьох робочих днів з дати укладення угоди у такий спосіб, який забезпечує швидкий доступ до неї на недискримінаційній основі відповідно до імплементаційних технічних стандартів, зазначених в пункті "a" статті 17 (10) цього Регламенту.

Емітент або учасник ринку дозволів на викиди повинні використовувати такі засоби масової інформації, які можна обґрунтовано вважати надійними, для ефективного поширення інформації в межах Європейського Союзу, а також, якщо застосовано, використовувати офіційно затверджений механізм, зазначений у статті 21 Директиви 2004/109/ЄС.

У якості альтернативи національне право може передбачати, що компетентний орган може самостійно публікувати інформацію.

4. Ця стаття застосовується до емітентів, які:

a) допущені або подали заявку на допуск до торгів фінансовими інструментами на регульованому ринку; або

b) що стосується інструментів, які торгуються тільки на MTF або на OTF, до емітентів, які допущені до торгів фінансовими інструментами на MTF або на OTF або подали заявку про допуск до торгів фінансовими інструментами на MTF.

5. Емітенти або учасники ринку дозволів на викиди повинні в письмовій формі повідомити особу, що здійснює управлінські функції, про свої обов'язки відповідно до цієї статті. Емітенти або учасники ринку дозволів на викиди повинні скласти список осіб, що здійснюють управлінські функції, а також осіб, тісно пов'язаних з ними.

Особи, що здійснюють управлінські функції, повинні в письмовій формі повідомити тісно пов'язаних з ними осіб про свої обов'язки відповідно до цієї статті і повинні зберігати копію такого повідомлення.

6. Повідомлення про угоди, зазначені в параграфі 1 цієї статті, повинне містити таку інформацію:

a) ім'я особи;

b) причину для повідомлення;

c) найменування відповідного емітента або учасника ринку дозволів на викиди;

d) опис та ідентифікаційні ознаки фінансового інструмента;

e) характер угоди (угод) (наприклад, придбання або розпорядження) із зазначенням того, чи пов'язані вони з реалізацією програм надання опціонів на акції або з конкретними прикладами, перерахованими в параграфі 7 цієї статті;

f) дату й місце укладення угоди (угод); і

g) ціну та обсяг угоди (угод). Що стосується застави, умови якої передбачають зміну вартості, це повинне бути розкрито разом з її вартістю на дату оформлення застави.

7. В цілях параграфа 1 цієї статті угоди, про які необхідно повідомити, також містять у собі:

a) заставу фінансових інструментів або надання позики у вигляді фінансових інструментів особою, що здійснює управлінські функції, або тісно пов'язаною з нею особою, як зазначена в параграфі 1 цієї статті, або від їхнього імені;

b) угоди, укладені особами, які організовують і укладають угоди на професійній основі, або іншими особами від імені осіб, що здійснюють управлінські функції, або тісно пов'язаними з ними особами, як зазначено в параграфі 1 цієї статті, у тому числі при використанні власного розсуду;

c) угоди, укладені в рамках поліса страхування життя, визначеного відповідно до Директиви 2009/138/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС(
), якщо:

i) власник поліса є особою, що здійснює управлінські функції, або тісно пов'язаною з ним особою, як зазначено в параграфі 1 цієї статті,

ii) інвестиційний ризик несе власник поліса, і

iii) власник поліса має повноваження або розсуд на прийняття інвестиційних рішень щодо конкретних інструментів у такому полісі страхування життя або з оформлення угод стосовно конкретних інструментів такого поліса страхування життя.

 В цілях пункту "a" не потрібно повідомляти про заставу фінансового інструмента або про аналогічний забезпечувальний інтерес у зв'язку з розміщенням фінансових інструментів на рахунку депо доти, поки така застава або інший забезпечувальний інтерес не будуть призначені для забезпечення спеціального механізму кредитування.

Допоки власник поліса за договором страхування зобов'язаний повідомляти про угоди відповідно до цього параграфа, зобов'язання щодо повідомленню не покладається на страхову компанію.

8. Параграф 1 застосовується до будь-яких вказаних далі угод при досягненні загальної суми в 5000 євро за календарний рік. Граничне значення в 5000 євро розраховується шляхом підсумовування, без взаємозаліку, суми всіх угод, зазначених у параграфі 1 цієї статті.

9. Компетентний орган може прийняти рішення про збільшення граничного значення, вказаного в параграфі 8 цієї статті, до 20000 євро. До застосування підвищеного граничного значення компетентний орган повинен проінформувати ESMA про своє рішення і про причини такого рішення, особливо відзначивши ринкову кон'юнктуру. ESMA публікує на своєму веб-сайті список граничних значень, які застосовуються відповідно до цієї статті, а також причини, надані компетентними органами для обґрунтування таких граничних значень.

10. Ця стаття також застосовується до угод, укладених особами, що здійснюють управлінські функції, у рамках платформи для проведення аукціону, особами, що проводять аукціон, і особами, що контролюють проведення аукціону, відносно аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010, і до осіб, тісно пов'язаних з ними, до тої міри, до якої їх угоди стосуються дозволів на викиди, їх деривативів або заснованих на них продуктів, що продаються з аукціону. Такі особи повинні повідомляти про свої угоди платформи для проведення аукціону, осіб, що проводять аукціон, і осіб, що контролюють проведення аукціону, якщо застосовно, а також компетентний орган реєстрації платформи для проведення аукціону, осіб, що проводять аукціон, і осіб, що контролюють проведення аукціону, якщо застосовно. Передана в такий спосіб інформація повинна бути розкрита платформами для проведення аукціону, особами, що проводять аукціон, особами, що контролюють проведення аукціону, або компетентним органом відповідно до параграфа 3 цієї статті.

11. Без шкоди дії статей 14 і 15 цього Регламенту особа, що здійснює управлінські функції в організаційній структурі емітента, не повинна укладати угоди від свого імені або від імені третіх осіб, прямо або опосередковано, які стосуються акцій або боргових інструментів емітента або деривативів чи інших фінансових інструментів, пов'язаних з ними, протягом закритого періоду, рівного 30 календарним дням до опублікування проміжного фінансового звіту або звіту по закінченню року, які емітент зобов'язаний публікувати відповідно до:

a) правил торговельного майданчика, до торгів на якій допущені акції емітента; або

b) національного законодавства.

12. Без шкоди дії статей 14 і 15 цього Регламенту емітент може дозволити особі, що здійснює управлінські функції в його організаційній структурі, торгувати від свого імені або від імені третіх осіб протягом закритого періоду, як зазначено в параграфі 11 цієї статті:

a) в індивідуальному порядку внаслідок наявності виняткових обставин, таких як серйозні фінансові труднощі, які вимагають негайного продажу акцій; або

b) внаслідок характеристик торгів - для угод, укладених у рамках або у зв'язку із програмами розподілу акцій серед співробітників або ощадними програмами, спеціальними умовами або належними виплатами по акціях або в рамках чи у зв'язку з угодами, які не міняють бенефіціарний інтерес до відповідних цінних паперів.

13. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями щодо прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту, вказуючи обставини за яких емітент може дозволити проведення торгів протягом закритого періоду, як зазначено в параграфі 12 цієї статті, включаючи обставини, які будуть вважатися винятковими, а також типи угод, що обґрунтовують дозвіл на проведення торгів.

14. Європейська комісія повинна бути наділена повноваженнями щодо прийняття актів делегованого законодавства у відповідності зі статтею 35 цього Регламенту, уточнюючи типи угод, які приведуть до виникнення вимоги, зазначеної в параграфі 1 цієї статті.

15. З метою забезпечення однакового застосування параграфа 1 цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють формат і шаблони для повідомлення і публікації інформації, зазначеної в параграфі 1 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями щодо прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 20

Рекомендації з інвестицій і статистика

1. Особи, які готують або поширюють рекомендації з інвестицій або іншу інформацію, що містить рекомендації або пропозиції щодо інвестиційних стратегій, повинні ухвалювати всі розумні заходи щодо забезпечення того, щоб така інформація була представлена об'єктивно, а також повинні розкривати свої інтереси або вказувати на конфлікт інтересів відносно фінансових інструментів, яких стосується така інформація.

2. Державні установи, що поширюють статистику або прогнози, які значно впливають на фінансові ринки, повинні поширювати таку статистику і прогнози об'єктивно та прозоро.

3. З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що встановлюють технічні засоби для категорій осіб, зазначених у параграфі 1 цієї статті, з метою об'єктивного представлення рекомендацій щодо інвестицій або іншої інформації, яка містить рекомендації або пропозиції щодо інвестиційної стратегії, а також з метою розкриття особливих інтересів або вказівки на конфлікт інтересів.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговані повноваження щодо прийняття регуляторних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, у відповідності зі статтями 10-14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Технічні засоби, передбачені регуляторними технічними стандартами, зазначеними в параграфі 3 цієї статті, не застосовуються до журналістів, на яких поширюється еквівалентне належне регулювання в державі-члені ЄС, у тому числі еквівалентне належне саморегулювання, за умови, що таке регулювання досягає таких же результатів, як і зазначені технічні засоби. Держави-члени ЄС повинні направляти Європейській комісії тексти положень про еквівалентне належне регулювання.

Стаття 21

Розкриття або поширення інформації у засобах масової інформації

В цілях статті 10, статті 12 (1) "c" і статті 20, якщо інформація розкривається або поширюється і якщо рекомендації готуються і поширюються з метою журналістики або інших форм висловлення в засобах масової інформації, таке розкриття або поширення інформації повинне оцінюватися з урахуванням норм, що регулюють свободу друку і свободу висловлення думок в інших засобах масової інформації, а також норм і кодексів, що регулюють професію журналіста, за винятком таких випадків:

a) відповідні особи або тісно пов'язані з ними особи одержують прямо або опосередковано перевагу або вигоду від розкриття або поширення такої інформації; або

b) розкриття або поширення здійснюється з наміром ввести ринок в оману відносно пропозиції, попиту або ціни фінансових інструментів.

РОЗДІЛ 4

ESMA І КОМПЕТЕНТНІ ОРГАНИ
Стаття 22

Компетентні органи
Без шкоди компетенції судових органів, кожна держава-член ЄС призначає єдиний адміністративний компетентний орган для цілей цього Регламенту. Держави-члени ЄС інформують про це Європейську комісію, ESMA та інші компетентні органи інших держав-членів ЄС. Компетентний орган гарантує, що положення цього Регламенту застосовуються на його території щодо всіх дій, здійснених на його території, а також дій, здійснених за кордоном, пов'язаних з інструментами, які допущені до торгів на регульованому ринку, щодо яких подано заявку на допуск до торгів на такому ринку, які продаються з аукціону на платформі для проведення аукціону, які торгуються на MTF чи на OTF, або щодо яких подано заявку на допуск до торгів на MTF, що діє на його території.

Стаття 23

Повноваження компетентних органів

1. Компетентні органи здійснюють свої функції та повноваження у будь-який з нижченаведених способів:

a) безпосередньо;

b) у співпраці з іншими органами або ринковими підприємствами;

c) під свою відповідальність шляхом делегування своїх функцій і повноважень таким органам або ринковим підприємствам;

d) шляхом звернення до компетентних судових органів.

2. З метою здійснення своїх обов'язків, передбачених цим Регламентом, компетентні органи повинні мати як мінімум нижченаведені наглядові повноваження і повноваження з проведення розслідувань відповідно до національного законодавства:

a) мати доступ до будь-яких документів і даних у будь-якій формі, а також отримувати або робити копії таких документів і даних;

b) запитувати інформацію або вимагати її надання від будь-яких осіб, у тому числі тих осіб, які займаються передачею наказів або здійсненням відповідних операцій, а також від їх принципалів і, за необхідності, викликати та допитувати будь-яку особу з метою отримання інформації;

c) що стосується товарних деривативів, запитувати інформацію від учасників ринків відповідних наявних товарів по стандартизованому формату, отримувати звіти про угоди і мати прямий доступ до систем трейдерів;

d) проводити перевірки і розслідування на місцях, за винятком приватних будинків фізичних осіб;

e) відповідно до другого підпараграфа, входити в приміщення фізичних і юридичних осіб для здійснення виїмки документів і відомостей у будь-якій формі при наявності обґрунтованих підозр, що документи чи інші відомості, що стосуються предмету перевірки або розслідування, можуть мати значення для доведення інсайдерської угоди або маніпулювання ринком у порушення цього Регламенту;

f) передавати справи для проведення кримінального розслідування;

g) вимагати надання існуючих записів телефонних розмов, електронних повідомлень і записів потоку даних, що знаходяться в розпорядженні інвестиційних компаній, кредитних організацій або фінансових установ;

h) вимагати надання існуючих записів потоку даних, що знаходяться у розпорядженні телекомунікаційних операторів, у тому обсязі, у якому це дозволено національним законодавством, при наявності обґрунтованих підозр про порушення, а також якщо такі записи можуть мати значення для розслідування порушень, зазначених у пунктах "a" чи "b" статті 14 або статті 15 цього Регламенту;

i) вимагати заморожування або секвестрування активів, або і те, і інше;

j) припиняти торги відповідними фінансовими інструментами;

k) вимагати тимчасового припинення будь-якої практики, яку компетентний орган вважатиме такою, що суперечить цьому Регламенту;

l) накладати тимчасову заборону на здійснення професійної діяльності; і

m) вживати всіх необхідних заходів для забезпечення належного інформування громадськості, inter alia, шляхом виправлення недостовірної чи обманливої опублікованої інформації, у тому числі вимагаючи, щоб емітент або особа, яка опублікувала або поширила недостовірну чи обманливу інформацію, опублікувала виправлену заяву.

Якщо відповідно до національного законодавства для доступу в приміщення фізичних і юридичних осіб, як зазначено в пункті "e" першого підпараграфа, потрібен попередній дозвіл судових органів відповідної держави-члена ЄС, повноваження, зазначене в цьому пункті, може бути реалізоване тільки після одержання такого попереднього дозволу.

3. Держави-члени ЄС повинні забезпечити наявність належних заходів, що дають змогу компетентним органам мати всі наглядові повноваження і повноваження з проведення розслідувань, необхідні для виконання їх обов'язків.

Цей Регламент діє без шкоди законам, регламентам і адміністративним положенням, прийнятим щодо пропозицій про поглинання, угод зі злиття та інших угод, що впливають на право власності або контроль над компаніями, які регулюються наглядовими органами, призначеними державами-членами ЄС відповідно до статті 4 Директиви 2004/25/ЄС, і які встановлюють вимоги на додаток до вимог цього Регламенту.

4. Особа, яка надає інформацію в розпорядження компетентного органу відповідно до цього Регламенту, не вважається такою, що порушує які-небудь обмеження щодо розголошення інформації, передбачені договором або іншими законами, регламентами або адміністративними положеннями. Таке надання інформації не тягне для особи, яка надає, жодної відповідальності.

Стаття 24

Співпраця з ESMA

1. Компетентні органи для цілей цього Регламенту повинні співпрацювати з ESMA відповідно до Регламенту (ЄС) 1095/2010.

2. Компетентні органи повинні невідкладно надавати ESMA всю інформацію, необхідну для виконання його обов'язків, відповідно до статті 35 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

3. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють процедури і формат обміну інформацією, як це зазначено в параграфі 2 цієї статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Згідно зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010 Європейська комісія наділена повноваженнями з прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі.

Стаття 25

Зобов'язання по співпраці
1. Для цілей цього Регламенту компетентні органи співпрацюють один з одним і, за необхідності, з ESMA, крім випадків, коли застосовується один з винятків, передбачених параграфом 2 цієї статті. Компетентні органи надають допомогу компетентним органам інших держав-членів ЄС і ESMA. Зокрема, вони невідкладно обмінюються інформацією і співпрацюють з питань проведення розслідувань, здійснення нагляду та примусового виконання.

Обов'язок співпрацювати і сприяти, як зазначено в першому підпараграфі, також застосовується щодо Європейської комісії у зв'язку з обміном інформацією про товари, які є сільськогосподарською продукцією, перерахованою в Додатку I до TFEU.

Компетентні органи і ESMA співпрацюють відповідно до Регламенту (ЄС) 1095/2010, зокрема, відповідно до статті 35 зазначеного Регламенту.

Якщо держави-члени ЄС прийняли рішення згідно з другим підпараграфом статті 30 (1) цього Регламенту передбачити кримінальні санкції за порушення положень цього Регламенту, викладених у зазначеній статті, такі держави забезпечують наявність належних заходів, що дозволяють компетентним органам мати всі необхідні повноваження для взаємодії із судовими органами в межах їх компетенції з метою одержання конкретної інформації, що стосується кримінальних розслідувань або судових проваджень, відкритих за можливі порушення цього Регламенту, і для передачі такої інформації іншим компетентним органам і ESMA для виконання свого обов’язку співпрацювати один з одним і з ESMA для цілей цього Регламенту.

2. Компетентний орган може відмовити у виконанні запиту про інформацію або запиту про співпрацю в проведенні розслідування тільки за таких виняткових обставин, коли:

a) передача відповідної інформації може негативно вплинути на безпеку держави-члена ЄС, якій адресований запит, зокрема, на боротьбу з тероризмом та інші тяжкі злочини;

b) виконання вимоги, зазначеної в запиті, може негативно вплинути на проведення власного розслідування, приведення до виконання або, де це застосовується, на проведення кримінального розслідування у відповідній державі;

c) було розпочато судове провадження щодо тих же дій і тих самих осіб, перш ніж до органу держави-члена ЄС було подано такий запит; або

d) остаточне судове рішення вже було винесено щодо тих самих осіб за ті самі дії в державі-члені ЄС, якій адресований запит.

3. Компетентні органи і ESMA співпрацюють з Агентством із взаємодії регуляторів енергетики (ACER), утвореним відповідно до Регламенту (ЄС) 713/2009 Європейського парламенту і Ради ЄС (1), а також до національних регуляторних органів держав-членів ЄС з метою забезпечення прийняття координаційного підходу до застосування відповідних норм, якщо угоди, накази на здійснення торгів, інші дії або поведінка стосуються одного чи кількох фінансових інструментів, до яких застосовується цей Регламент, а також до одного чи кількох оптових енергоносіїв, до яких застосовуються статті 3, 4 і 5 Регламенту (ЄС) 1227/2011. Компетентні органи враховують особливі характеристики визначень статті 2 Регламенту (ЄС) 1227/2011 і положення статей 3, 4 і 5 Регламенту (ЄС) 1227/2011 при застосуванні статей 7, 8 і 12 цього Регламенту до фінансових інструментів, пов'язаних з оптовими енергоносіями.

4. Компетентні органи за запитом невідкладно надають будь-яку інформацію, необхідну для цілей параграфа 1 цієї статті.

5. Якщо компетентний орган переконаний, що дії, що суперечать положенням цього Регламенту, відбуваються або відбувалися на території іншої держави-члена ЄС або що такі дії впливають на фінансові інструменти, які торгуються на торговому майданчику, розташованому в іншій державі-члені ЄС, такий орган повинен повідомити про це компетентному органу іншої держави-члена ЄС, ESMA і, відносно оптових енергоносіїв, ACER настільки конкретно, наскільки це можливо. Компетентні органи різних зацікавлених держав-членів ЄС консультуються один з одним, з ESMA і, відносно оптових енергоносіїв, з ACER про належні дії, які необхідно здійснити, та інформують один одного про значні проміжні зміни. Вони координують свої дії, щоб уникнути можливого дублювання і збігу при застосуванні адміністративних санкцій та інших адміністративних заходів до транскордонних випадків згідно зі статтями 30 і 31 цього Регламенту, а також сприяють один одному в приведенні своїх рішень до виконання.

6. Компетентний орган однієї держави-члена ЄС може просити про сприяння в компетентного органу іншої держави-члена ЄС відносно проведення перевірок і розслідувань на місцях.

Запитуючий компетентний орган має право інформувати ESMA про будь-який запит, зазначений у першому підпараграфі. У випадку розслідування або перевірки в транскордонному режимі ESMA координує проведення розслідування або перевірки за запитом одного з компетентних органів.

Якщо компетентний орган одержує запит від компетентного органу іншої держави-члена ЄС на проведення перевірки або розслідування на місці, він може здійснити одну з таких дій:

a) провести перевірку або розслідування на місці самостійно;

b) дозволити компетентному органу, що направив запит, брати участь у проведенні перевірки або розслідування на місці;

c) дозволити компетентному органу, що направив запит, провести перевірку або розслідування на місці самостійно;

d) призначити аудиторів або експертів для проведення перевірки або розслідування на місці;

e) розподілити конкретні повноваження, пов'язані з наглядовою діяльністю, між іншими компетентними органами.

Компетентні органи також можуть співпрацювати з компетентними органами інших держав-членів ЄС із питань сприяння стягненню фінансових санкцій.

7. Без шкоди дії статті 258 TFEU компетентний орган, на запит якого про надання інформації чи про надання сприяння відповідно до параграфів 1, 3, 4 і 5 цієї статті не надійшла належна реакція в розумний строк або запит якого про надання інформації чи про надання сприяння відхилений, може передати на розгляд ESMA таке відхилення або відсутність реакції в розумний строк.

У таких ситуаціях ESMA може діяти відповідно до статті 19 Регламенту (ЄС) 1095/2010 без шкоди для можливості ESMA діяти відповідно до статті 17 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

8. Компетентні органи повинні співпрацювати і обмінюватися інформацією з відповідними національними регуляторними органами та регуляторними органами третіх країн, відповідальними за відповідні ринки наявних товарів, при наявності розумних підстав підозрювати здійснення в теперішньому чи в минулому дій, які вважаються інсайдерськими угодами, неправомірне розголошення інформації або маніпулювання ринком з порушенням цього Регламенту. Така співпраця гарантує консолідований огляд фінансових ринків і ринків наявних товарів та дозволяє виявити зловживання, які можуть відбуватись на різних ринках, а також у транскордонному режимі, і ввести відповідні санкції.

Що стосується дозволів на викиди, необхідно забезпечити співпрацю і обмін інформацією, передбачені першим підпараграфом:

a) з особою, яка контролює проведення аукціону із продажу дозволів на викиди або інших заснованих на них продуктів, продаваних з аукціонів, які проводяться відповідно до Регламенту (ЄС) 1031/2010; і

b) компетентними органами, адміністраторами реєстрів, включаючи центрального адміністратора, і іншими державними органами, наділеними повноваженнями з нагляду за дотриманням відповідно до Директиви 2003/87/ЄС.

ESMA виконує функції зі сприяння й координації співпраці та обміну інформацією між компетентними органами і регуляторними органами інших держав-членів ЄС та третіми країнами. Компетентні органи, за можливості, повинні укладати угоди про співпрацю з регуляторними органами третіх країн, відповідальними за відповідні ринки наявних товарів відповідно до статті 26 цього Регламенту.

9. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють процедури та форми обміну інформацією і сприяння, як це зазначено в цій статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями з прийняття імплементаційних технічних стандартів, зазначених у першому підпараграфі, згідно зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 26

Співпраця з третіми країнами

1. Компетентні органи держав-членів ЄС повинні, за необхідності, укладати угоди з наглядовими органами третіх країн про обмін інформацією з наглядовими органами в третіх країнах і виконання зобов'язань, що виникають з цього Регламенту, у третіх країнах. Такі угоди про співпрацю повинні гарантувати як мінімум ефективний обмін інформацією, що дає змогу компетентним органам виконувати свої обов'язки відповідно до цього Регламенту.

Компетентний орган інформує ESMA та інші компетентні органи про свій намір укласти таку угоду.

2. ESMA, за можливості, сприяє і координує розвиток механізмів співпраці між компетентними органами та відповідними наглядовими органами в третіх країнах.

З метою забезпечення послідовної гармонізації цієї статті ESMA розробляє проект регуляторних технічних стандартів, що містять модельні угоди про співпрацю, які, за можливості, повинні бути використані компетентними органами держав-членів ЄС.

Не пізніше 3 липня 2015 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект регуляторних технічних стандартів.

Європейській комісії делеговано повноваження приймати регуляторні технічні стандарти, зазначені у другому підпараграфі, відповідно до статей 10 - 14 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

ESMA також, за можливості, сприяє і координує обмін між компетентними органами інформацією, отриманою від наглядових органів третіх країн, яка може мати значення для вживання заходів згідно зі статтями 30 і 31 цього Регламенту.

3. Компетентні органи повинні укладати угоди про співпрацю щодо обміну інформацією з наглядовими органами третіх країн тільки в тому випадку, якщо на інформацію, яка розголошується, поширюються гарантії дотримання професійної таємниці, які як мінімум еквівалентні гарантіям, викладеним у статті 27 цього Регламенту. Такий обмін інформацією повинен бути призначений для виконання функцій таких компетентних органів.

Стаття 27

Професійна таємниця

1. На будь-яку конфіденційну інформацію, отриману, обміняну або передану відповідно до цього Регламенту, поширюються положення про професійну таємницю, передбачені параграфами 2 і 3 цієї статті.

2. Вся інформація, якою обмінюються компетентні органи відповідно до цього Регламенту і яка стосується комерційних або виробничих умов, а також інших комерційних або особистих питань, вважається конфіденційною і на неї поширюються вимоги про професійну таємницю, за винятком випадків, коли компетентний орган у момент передачі такої інформації вказує на те, що вона може бути розголошена або що таке розголошення необхідне для цілей судочинства.

3. Зобов'язання щодо збереження професійної таємниці застосовується до всіх осіб, які працюють чи працювали на компетентний орган або на орган чи ринкове підприємство, якому компетентний орган делегував свої повноваження, у тому числі до аудиторів і експертів, залучених компетентним органом на договірній основі. Інформація, на яку поширюється зобов'язання щодо забезпечення професійної таємниці, не може бути розголошена іншим особам або органам, крім як на основі положень національного права або права Європейського Союзу.

Стаття 28

Захист даних

Що стосується обробки персональних даних у рамках цього Регламенту, компетентні органи виконують свої функції для цілей цього Регламенту відповідно до національних законів, регламентів і адміністративних положень, які імплементують Директиву 95/46/ЄС у національне право. Що стосується обробки персональних даних ESMA у рамках цього Регламенту, ESMA повинен дотримуватись положень Регламенту (ЄС) 45/2001.

Персональні дані повинні зберігатися максимум протягом п'яти років.

Стаття 29

Розголошення персональних даних третім країнам

1. Компетентні органи держави-члена ЄС можуть передавати персональні дані третій країні за умови дотримання вимог Директиви 95/46/ЄС і тільки в окремих випадках. Компетентний орган гарантує, що така передача необхідна для цілей цього Регламенту і що третя країна не передає дані іншій третій країні, за винятком випадків, коли вона отримала прямий письмовий дозвіл і коли вона дотримується умов, зазначених компетентним органом держави-члена ЄС.

2. Компетентний орган держави-члена ЄС розголошує персональні дані, отримані від компетентного органу іншої держави-члена ЄС, наглядовому органу третьої країни тільки в тому випадку, коли компетентний орган відповідної держави-члена ЄС отримав пряму згоду компетентного органу, який передав дані, і коли, якщо це застосовується, дані розголошуються виключно в тих цілях, у яких була дана згода такого компетентного органу.

3. Якщо угода про співпрацю передбачає обмін персональними даними, такий обмін повинен відповідати національним законам, регламентам і адміністративним положенням, які імплементують Директиву 95/46/ЄС у національне право.

РОЗДІЛ 5

АДМІНІСТРАТИВНІ ЗАХОДИ І САНКЦІЇ

Стаття 30

Адміністративні санкції та інші адміністративні заходи

1. Без шкоди кримінальним санкціям, а також наглядовим повноваженням компетентних органів відповідно до статті 23 цього Регламенту, держави-члени ЄС відповідно до національного права передбачають, щоб компетентні органи мали повноваження вводити відповідні адміністративні санкції та інші адміністративні заходи щодо принаймні таких порушень:

a) порушення статей 14 і 15, статті 16 (1) і (2), статті 17 (1), (2), (4) і (5), і (8), статті 18 (1) - (6), статті 19 (1), (2), (3), (5), (6), (7) і (11) і статті 20 (1); а також

b) порушення положень про співробітництво або недотримання вимог розслідування, перевірки або запиту, як зазначено в статті 23 (2) цього Регламенту.

Держави-члени ЄС можуть не передбачати норми про адміністративні санкції, викладені в першому підпараграфі, якщо на порушення, зазначені в пункті "a" або в пункті "b" цього підпараграфа, вже поширюються кримінальні санкції відповідно до їхнього національного права, введені не пізніше 3 липня 2016 р. При прийнятті такого рішення держави-члени ЄС повинні подати докладні відомості про своє кримінальне законодавство Європейській комісії, ESMA і зацікавленим особам.

Не пізніше 3 липня 2016 р. держави-члени ЄС повинні подати докладні відомості про норми, зазначені в першому і другому підпараграфах, Європейській комісії та ESMA. Вони повинні невідкладно повідомляти Європейську комісію та ESMA про будь-які наступні зміни таких норм.

2. Держави-члени ЄС відповідно до національного права гарантують, що компетентні органи щодо порушень, зазначених у пункті "a" першого підпараграфа пункту 1, мають повноваження накладати принаймні такі адміністративні санкції та ухвалювати принаймні такі адміністративні заходи:

a) наказ, що зобов'язує особу, яка відповідає за порушення, припинити відповідну поведінку і утримуватися від її повторення;

b) повернення незаконно отриманого прибутку або збитків, яких удалося уникнути внаслідок порушення, в тому обсязі, в якому такий прибуток або збитки можуть бути визначені;

c) попередження населення, де вказується на особу, відповідальну за порушення, і на характер порушення;

d) відкликання або призупинення дії дозволу, виданого інвестиційній компанії;

e) тимчасова заборона особі, яка виконує управлінські функції в інвестиційній компанії, або іншій фізичній особі, яка відповідає за порушення, виконувати управлінські функції в інвестиційній компанії;

f) у разі повторних порушень статті 14 або 15 – постійна заборона особі, яка виконує управлінські функції в інвестиційній компанії, або іншій фізичній особі, яка відповідає за порушення, виконувати управлінські функції в інвестиційній компанії;

g) тимчасова заборона особі, яка виконує управлінські функції в інвестиційній компанії, або іншій фізичній особі, яка відповідає за порушення, діяти від власного імені;

h) максимальні адміністративні грошові санкції в розмірі, що як мінімум у три рази перевищує розмір отриманого прибутку або збитків, яких удалося уникнути внаслідок порушення, якщо такий прибуток або збитки можуть бути обчислені;

i) відносно фізичної особи – максимальні адміністративні грошові санкції в розмірі як мінімум:

i) за порушення статей 14 і 15 – 5 000 000 євро або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.;

ii) за порушення статей 16 і 17 – 1 000 000 євро або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.; і

iii) за порушення статей 18, 19 і 20 – 500 000 євро або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.; і

j) відносно юридичної особи – максимальні адміністративні грошові санкції в розмірі як мінімум:

i) за порушення статей 14 і 15 – 15 000 000 євро або 15% від сукупного річного обороту юридичної особи відповідно до останньої наявної в розпорядженні бухгалтерської звітності, затвердженої органом управління, або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.;

ii) за порушення статей 16 і 17 – 2 500 000 євро або 2% від сукупного річного обороту відповідно до останньої наявної в розпорядженні бухгалтерської звітності, затвердженої органом управління, або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.; і

iii) за порушення статей 18, 19 і 20 – 1 000 000 євро або, у державі-члені ЄС, валютою якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на 2 липня 2014 р.

Посилання на компетентний орган в цьому пункті не обмежують можливість компетентного органу виконувати свої функції у будь-який зі способів, перерахованих у статті 23 (1) цього Регламенту.

Для цілей пунктів (j)(i) і (ii) першого підпараграфа, якщо юридична особа є материнською компанією або дочірньою компанією, яка повинна готувати зведену фінансову звітність відповідно до Директиви 2013/34/ЄС (1), відповідним сукупним річним оборотом є сукупний річний оборот або відповідний тип доходу згідно з директивами про бухгалтерську звітність – Директивою 86/635/ЄЕС Ради ЄС (2) для банків і Директивою 91/674/ЄЕС Ради ЄС (3) для страхових компаній – відповідно до останньої наявної у розпорядженні зведеної бухгалтерської звітності, затвердженої органом управління кінцевої материнської компанії.

3. Держави-члени ЄС мають право передбачити інші повноваження компетентних органів на додаток до перерахованих в пункті 2 цієї статті, а також можуть передбачити більш високий рівень санкцій у порівнянні з тим, який передбачений у цьому пункті.

Стаття 31

Здійснення наглядових повноважень і введення санкцій

1. Держави-члени ЄС гарантують, що при визначенні типу і рівня адміністративних санкцій компетентні органи враховують усі відповідні обставини, у тому числі, за необхідності:

a) ступінь тяжкості і тривалість порушення;

b) ступінь відповідальності особи, відповідальної за порушення;

c) фінансове становище особи, відповідальної за порушення, як випливає, наприклад, із сукупного обороту для юридичної особи або річного доходу фізичної особи;

d) значимість прибутку, отриманого особою, яка відповідає за порушення, або збитків, яких такій особі вдалося уникнути, у тому обсязі, в якому такий прибуток або збитки можуть бути визначені;

e) рівень співпраці особи, яка відповідає за порушення, з компетентним органом без шкоди необхідності гарантувати повернення незаконно отриманого такою особою прибутку або збитків, яких їй вдалося уникнути;

f) попередні порушення, вчинені особою, яка відповідає за порушення; а також

g) заходи, вжиті особою, яка відповідає за порушення, з метою запобігання його повторному вчиненню.

2. Здійснюючи свої повноваження із введення адміністративних санкцій та інших адміністративних заходів відповідно до статті 30 цього Регламенту, компетентні органи повинні тісно співпрацювати для забезпечення того, щоб здійснення їх наглядових повноважень і повноважень щодо проведення розслідувань, а також введені ними адміністративні санкції і прийняті ними інші адміністративні заходи були ефективними та доцільними в рамках цього Регламенту. Вони повинні координувати свої дії відповідно до статті 25 цього Регламенту, щоб уникнути дублювання і збігу при здійсненні своїх наглядових повноважень та повноважень щодо проведення розслідувань, а також при застосуванні адміністративних санкцій відносно транскордонних випадків.

Стаття 32

Повідомлення про порушення

1. Держави-члени ЄС гарантують, що компетентні органи створюють ефективні механізми, які дають можливість повідомити про фактичні або потенційні порушення цього Регламенту компетентним органам.

2. Механізми, зазначені в пункті 1, повинні включати як мінімум:

a) особливі процедури одержання повідомлень про порушення і подальші заходи, у тому числі створення безпечних каналів передачі таких повідомлень;

b) у рамках трудової діяльності – належний захист осіб, які працюють за трудовим договором і повідомляють про порушення або які обвинувачуються в здійсненні порушень, як мінімум від відплати, дискримінації чи інших типів несправедливого відношення; і

c) захист персональних даних особи, яка повідомляє про порушення, і фізичної особи, яка імовірно вчинила порушення, включаючи захист щодо забезпечення конфіденційності їх осіб на всіх стадіях провадження без шкоди розголошенню інформації, необхідного відповідно до національного права в контексті розслідування або наступного судового провадження.

3. Держави-члени ЄС вимагають від роботодавців, які здійснюють діяльність, регульовану фінансовими службами регулювання, впровадити належні внутрішні процедури для своїх співробітників з метою повідомлення про порушення цього Регламенту.

4. Держави-члени ЄС повинні передбачати грошову винагороду відповідно до національного законодавства для осіб, які передають суттєву інформацію про потенційні порушення цього Регламенту, якщо в таких осіб немає іншого законодавчого чи договірного зобов'язання повідомити таку інформацію, а також за умови, що така інформація є новою і призводить до введення адміністративних або кримінальних санкцій, або до вживання адміністративних заходів за порушення цього Регламенту.

5. Європейська комісія повинна приймати імплементаційні акти, що уточнюють процедури, зазначені в пункті 1 цієї статті, у тому числі механізми передачі інформації та подальші дії, а також заходи щодо захисту осіб, які працюють за трудовим договором, і заходи щодо захисту персональних даних. Такі імплементаційні акти повинні бути прийняті відповідно до процедури перевірки, зазначеної в статті 36 (2) цього Регламенту.

Стаття 33

Обмін інформацією з ESMA

1. Компетентні органи щорічно подають ESMA сукупну інформацію щодо всіх адміністративних санкцій та інших адміністративних заходів, вжитих компетентним органом згідно зі статтями 30, 31 і 32 цього Регламенту. ESMA публікує таку інформацію в річному звіті. Компетентні органи також щорічно подають ESMA знеособлені і сукупні дані щодо всіх адміністративних розслідувань, проведених відповідно до зазначених статей.

2. Якщо держави-члени ЄС відповідно до другого підпараграфа статті 30 (1) передбачили кримінальні санкції за порушення, перераховані в цій статті, їх компетентні органи щорічно подають ESMA знеособлені і сукупні дані щодо всіх проведених кримінальних розслідувань і кримінальних санкцій, накладених судовими органами згідно зі статтями 30, 31 і 32 цього Регламенту. ESMA публікує дані про кримінальні санкції в щорічному звіті.

3. Якщо компетентні органи оприлюднюють інформацію про адміністративні або кримінальні санкції чи про інші адміністративні заходи, вони повинні одночасно повідомити про це ESMA.

4. Якщо опубліковані адміністративні чи кримінальні санкції або інші адміністративні заходи стосуються інвестиційної компанії, авторизованої відповідно до Директиви 2014/65/ЄС, ESMA додає посилання на такі опубліковані санкції або заходи до реєстру інвестиційних компаній, створеного відповідно до статті 5 (3) зазначеної Директиви.

5. З метою забезпечення однакових умов застосування цієї статті ESMA розробляє проект імплементаційних технічних стандартів, що встановлюють процедури і форми обміну інформацією, як це зазначено в цій статті.

Не пізніше 3 липня 2016 р. ESMA направляє Європейській комісії такий проект імплементаційних технічних стандартів.

Європейська комісія наділена повноваженнями приймати імплементаційні технічні стандарти, зазначені у першому підпараграфі, згідно зі статтею 15 Регламенту (ЄС) 1095/2010.

Стаття 34

Публікація рішень

1. Відповідно до третього підпараграфа компетентні органи публікують на своєму веб-сайті будь-яке рішення, яким вводяться адміністративні санкції або інші адміністративні заходи за порушення цього Регламенту, відразу після інформування особи, щодо якої винесено таке рішення, про таке рішення. Така публікація повинна містити як мінімум інформацію про тип і характер порушення та відомості про особу, щодо якої винесено відповідне рішення.

Перший підпараграф не застосовується до рішень, якими вводяться заходи, вжиті в рамках розслідування.

Якщо компетентний орган вважає, що публікація відомостей про юридичну особу, щодо якої винесено рішення, чи персональних даних фізичної особи буде надмірною, на підставі індивідуальної оцінки необхідності публікації таких даних, або що така публікація поставить під загрозу поточне розслідування чи стабільність фінансових ринків, компетентний орган вчинює одну з таких дій:

a) відкладає публікацію рішення до припинення підстав для такої відстрочки;

b) публікує рішення на анонімній основі відповідно до національного права, якщо така публікація забезпечує ефективний захист відповідних персональних даних;

c) не публікує таке рішення в тому разі, якщо компетентний орган вважає, що публікація відповідно до пунктів "a" або "b" цього пункту не гарантує:

i) відсутність загроз стабільності фінансових ринків; або

ii) необхідність публікації таких рішень відносно заходів, які вважаються менш значними.

Якщо компетентний орган публікує рішення на анонімній основі, як це зазначено в пункті "b" третього підпараграфа, він може відкласти публікацію відповідних даних на розумний строк, якщо він прогнозує, що підстави для анонімної публікації припинять своє існування протягом цього строку.

2. Якщо рішення може бути оскаржене в національному судовому, адміністративному або іншому органі, компетентні органи також невідкладно публікують на своєму веб-сайті цю інформацію і будь-яку подальшу інформацію про результати оскарження. Крім того, будь-яке рішення, що скасовує рішення, яке може бути оскаржене, також підлягає публікації.

3. Компетентні органи гарантують, що будь-яке рішення, опубліковане відповідно до цієї статті, буде доступним на їхньому веб-сайті протягом як мінімум п'яти років після його публікації. Персональні дані, що містяться в такій публікації, повинні бути доступні на веб-сайті компетентного органу протягом періоду, який встановлений чинними нормами про захист персональних даних.

РОЗДІЛ 6

АКТИ ДЕЛЕГОВАНОГО ЗАКОНОДАВСТВА ТА ІМПЛЕМЕНТАЦІЙНІ АКТИ

Стаття 35

Здійснення делегованих повноважень

1. Повноваження приймати акти делегованого законодавства передаються Європейській комісії на умовах, передбачених цією статтею.

2. Повноваження приймати акти делегованого законодавства, зазначені в статті 6 (5) і (6), статті 12 (5), третьому підпараграфі статті 17 (2), у статті 17 (3), і в статті 19 (13) і (14) цього Регламенту, покладаються на Європейську комісію на невизначений строк починаючи з 2 липня 2014 р.

3. Європейський парламент або Рада ЄС можуть у будь-який час відкликати делеговані повноваження, зазначені в статті 6 (5) і (6), статті 12 (5), третьому підпараграфі статті 17 (2), у статті 17 (3), і в статті 19 (13) і (14) цього Регламенту. Рішення про відкликання припиняє делеговані повноваження, зазначені в такому рішенні. Воно набуває чинності наступного дня після його публікації в «Офіційному віснику Європейського Союзу» або пізніше, з дати, яка визначена в ньому. Таке рішення не впливає на законність актів делегованого законодавства, які вже набули чинності.

4. Прийнявши акт делегованого законодавства, Європейська комісія повідомляє про його прийняття одночасно Європейський парламент і Раду ЄС.

5. Акт делегованого законодавства, прийнятий згідно зі статтею 6 (5) і (6), статтею 12 (5), третім підпараграфом статті 17 (2), статтею 17 (3), і статтею 19 (13) і (14) цього Регламенту, набуває чинності тільки в тому разі, якщо ні Європейський парламент, ні Рада ЄС не висловлять заперечень проти такого акту протягом трьох місяців після одержання повідомлення про його прийняття або якщо до закінчення зазначеного періоду Європейський парламент і Рада ЄС проінформували Європейську комісію про відсутність у них наміру висловлювати заперечення. З ініціативи Європейського парламенту або Ради ЄС цей період може бути продовжений на три місяці.

Стаття 36

Порядок роботи Комітету

1. Європейській комісії сприяє Європейський комітет з цінних паперів, утворений Рішенням Європейської комісії 2001/528/ЄС (1). Такий Комітет є комітетом у значенні Регламенту (ЄС) 182/2011.

2. При наявності посилання на цей пункт застосовується стаття 5 Регламенту (ЄС) 182/2011.

РОЗДІЛ 7
ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 37

Скасування Директиви 2003/6/ЄС і прийнятих відповідно до неї імплементаційних заходів

Директива 2003/6/ЄС і Директиви 2004/72/ЄС (2), 2003/125/ЄС (3) і 2003/124/ЄС (4) Європейської комісії та Регламент (ЄС) 2273/2003 Європейської комісії (5) скасовуються з 3 липня 2016 р. Посилання на Директиву 2003/6/ЄС тлумачаться як посилання на цей Регламент і читаються відповідно до кореляційної таблиці, поданої у Додатку II до цього Регламенту.

Стаття 38

Звіт

Не пізніше 3 липня 2019 р. Європейська комісія подає Європейському парламенту і Раді ЄС звіт про застосування цього Регламенту разом із, якщо це доцільно, законодавчою пропозицією щодо його зміни. Такий звіт повинен оцінювати, inter alia:

a) доцільність введення загальних правил, виходячи з необхідності для всіх держав-членів ЄС передбачити адміністративні санкції за інсайдерські угоди та маніпулювання ринком;

b) чи охоплює визначення внутрішньої інформації всю інформацію, необхідну компетентним органам для ефективної боротьби зі зловживаннями на ринку;

c) доцільність умов, за яких накладається заборона на ведення торгів згідно зі статтею 19 (11) цього Регламенту, щоб визначити, чи існують інші обставини, за яких така заборона повинна застосовуватися;

d) можливість створення нормативної бази на рівні Європейського Союзу для контролю міжринкових книг наказів і розпоряджень щодо зловживань на ринку, включаючи рекомендації для такої нормативної бази; і

e) сферу застосування положень про бенчмарки.

Для цілей пункту "a" першого підпараграфа ESMA проводить зіставлення застосування адміністративних санкцій і, якщо держави-члени ЄС прийняли рішення згідно з другим підпараграфом статті 30 (1) цього Регламенту передбачити кримінальні санкції за порушення цього Регламенту, – застосування таких кримінальних санкцій у державах-членах ЄС. Таке зіставлення повинне містити будь-які дані, опубліковані згідно зі статтею 33 (1) і (2) цього Регламенту.

Стаття 39

Набрання чинності і застосування

1. Цей Регламент набуває чинності на двадцятий день від дня його публікації в «Офіційному віснику Європейського Союзу».

2. Він застосовується з 3 липня 2016 р., за винятком статті 4 (4) і (5), статті 5 (6), статті 6 (5) і (6), статті 7 (5), статті 11 (9), (10) і (11), статті 12 (5), статті 13 (7) і (11), статті 16 (5), третього підпараграфа статті 17 (2), статті 17 (3), (10) і (11), статті 18 (9), статті 19 (13), (14) і (15), статті 20 (3), статті 24 (3), статті 25 (9), другого, третього й четвертого підпараграфів статті 26 (2), статті 32 (5) і статті 33 (5), які застосовуються з 2 липня 2014 р.

3. Не пізніше 3 липня 2016 р. держави-члени ЄС вживають усіх необхідних заходів щодо дотримання статей 22, 23 і 30, статті 31 (1) і статей 32 і 34 цього Регламенту.

4. Посилання в цьому Регламенті на Директиву 2014/65/ЄС і Регламент (ЄС) 600/2014 до 3 січня 2017 р. тлумачаться як посилання на Директиву 2004/39/ЄС відповідно до кореляційної таблиці, поданої в додатку IV до Директиви 2014/65/ЄС, у тій мірі, в якій ця кореляційна таблиця містить положення, що відсилають до Директиви 2004/39/ЄС.

Якщо в положеннях цього Регламенту є посилання на OTF, зростаючі ринки SME, дозволи на викиди або продукти на їх основі, що продаються з аукціону, такі положення не застосовуються до OTF, зростаючих ринків SME, дозволів на викиди або продуктів на їх основі, що продаються з аукціону, до 3 січня 2017 р.

Цей Регламент обов'язковий у повному обсязі і прямо застосовується у всіх державах-членах ЄС.

Вчинено в Страсбурзі 16 квітня 2014 р.

Від імені Європейського парламенту



Від імені Ради ЄС
Президент





Президент

                  М. ШУЛЬЦ





Д. КУРКУЛАС
ДОДАТОК I

A. Показники маніпулятивної поведінки, що стосуються недостовірних чи обманливих сигналів або фіксації цін

З метою застосування пункту "a" статті 12 (1) цього Регламенту і без обмеження форм поведінки, перелічених у пункті 2 зазначеної статті, під час аналізу угод або наказів на здійснення торгів учасниками ринку і компетентними органами необхідно враховувати нижченаведений перелік показників, що не є вичерпним, і ці показники самі по собі необов'язково є маніпулюванням ринком:

a) міра, в якій накази на здійснення торгів або укладені угоди є значною частиною щоденного обсягу угод з відповідними фінансовими інструментами, відповідними контрактами на наявні товари або продуктами на основі дозволів на викиди, продаваними з аукціонів, зокрема, якщо зазначені види діяльності спричинюють значну зміну їх цін;

b) міра, в якій накази на здійснення торгів або угоди, укладені особами, які займають високі позиції з купівлі або продажу фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, продаваних з аукціонів, призвели до значних змін цін на такі фінансові інструменти, відповідні контракти на наявні товари або продукти на основі дозволів на викиди, продавані з аукціонів;

c) якщо укладені угоди не призвели до змін бенефіціарного володіння фінансовими інструментами, відповідними контрактами на наявні товари або продуктами на основі дозволів на викиди, продаваними з аукціонів;

d) міра, в якій накази на здійснення торгів, укладені угоди або скасовані накази містять зміну позицій протягом короткого періоду і становлять значну частину щоденного обсягу угод з відповідними фінансовими інструментами, відповідними контрактами на наявні товари або продуктами на основі дозволів на викиди, продаваними з аукціонів, а також можуть бути пов'язані зі значними змінами цін на фінансові інструменти, відповідні контракти на наявні товари або продукти на основі дозволів на викиди, продавані з аукціонів;

e) міра, в якій накази на здійснення торгів або укладені угоди сконцентровані в рамках короткого часового проміжку торгової сесії і призводять до зміни ціни, яка згодом відновлюється;

f) міра, в якій накази на здійснення торгів змінюють вид найбільш вигідної пропозиції або ціни продажу фінансових інструментів, відповідних контрактів на наявні товари або продуктів на основі дозволів на викиди, продаваних з аукціонів, чи, в ширшому сенсі, вид книги наказів і розпоряджень, доступної учасникам ринку, і анулюються до їхнього виконання; і

g) міра, в якій накази на здійснення торгів дані, а угоди укладені в певний момент часу або приблизно в той момент часу, коли орієнтовні ціни, розрахункові ціни та оцінки розраховуються і призводять до змін цін, що впливає на такі ціни та оцінки.

B. Показники маніпулятивної поведінки, що стосуються використання фіктивних механізмів або інших форм обману, або махінацій

З метою застосування пункту "b" статті 12 (1) цього Регламенту і без шкоди формам поведінки, перерахованим у пункті 2 зазначеної статті, під час аналізу угод або наказів на здійснення торгів учасниками ринку і компетентними органами необхідно враховувати нижченаведений перелік показників, що не є вичерпним, і ці показники самі по собі необов'язково є маніпулюванням ринком:

a) якщо наказам на здійснення торгів чи угодам, укладеним особами, передує або якщо за такими наказами або угодами настає поширення недостовірної або обманливої інформації тими ж особами чи особами, пов'язаними з ними; і

b) якщо накази на здійснення торгів дані або угоди укладені особами до чи після того, як ці ж особи або пов'язані з ними особи підготували або поширили рекомендації з інвестування, які є неправдивими, упередженими або явно перебувають під впливом матеріальної зацікавленості.
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(1) ОВ N C 161, 7.6.2012, с. 3.


(2) ОВ N C 181, 21.6.2012, с. 64.


(3) Позиція Європейського Парламенту від 10 вересня 2013 р. (ще не опублікована в Офіційному віснику) та рішення Ради від 14 квітня 2014 р.


(4) 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 року про інсайдерські операції та маніпуляції на ринку (зловживання на ринку) (ОВ N L 96, 12.4.2003, с. 16).


(1) Регламент (ЄС) 1227/2011 Європейського парламенту й Ради ЄС від 25 жовтня 2011 р. про цілісність і прозорість оптового енергетичного ринку (ОВ N L 326, 8.12.2011, с. 1).


(1) Директива 2003/87/ЄС Європейського парламенту та Ради ЄС від 13 жовтня 2003 р. про створення схеми торгівлі квотами на викид парникових газів у Співтоваристві та внесення змін до Директиви 96/61/ЄС Ради ЄС (ОВ N L 275, 25.10.2003, с. 32).


(2) Директива 2004/39/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС від 21 квітня 2004 р. про ринки фінансових інструментів і внесення змін у Директиви 85/611/ЄЕС і 93/6/ЄЕС Ради ЄС і в Директиву 2000/12/ЄС, а також про скасування Директиви 93/22/ЄЕС Ради ЄС (ОВ N L 145, 30.4.2004, с. 1).


(1) Регламент (ЄС) 1031/2010 Європейської комісії від 12 листопада 2010 р. про визначення строків, управління та інші аспекти проведення аукціонів по дозволах на викиди парникових газів відповідно до Директиви 2003/87/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС про створення схеми торгівлі квотами на викид парникових газів у Співтоваристві (ОВ N L 302, 18.11.2010, с. 1).


(2) Директива 2004/25/ЄС Європейського парламенту й Ради ЄС від 21 квітня 2004 р. про пропозиції про поглинання (ОВ N L 142, 30.4.2004, с. 12).


(1) Директива 2014/65/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 15 травня 2014 р. про ринки фінансових інструментів і про зміну Директиви 2002/92/ЄС та Директиви 2011/67/ЄС (див. с. 349 цього ОВ).


(2) Директива 2014/57/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 16 квітня 2014 р. про кримінальні санкції за зловживання на ринку (Директива про зловживання на ринку) (див. с. 179 цього ОВ).


(1) Директива 95/46/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 24 жовтня 1995 р. про захист фізичних осіб при обробці персональних даних і про вільний обіг таких даних (ОВ N L 281, 23.11.1995, с. 31).


(1) Регламент (ЄС) 45/2001 Європейського парламенту і Ради ЄС від 18 грудня 2000 р. про захист фізичних осіб при обробці персональних даних установами та органами Співтовариства і про вільний обіг таких даних (ОВ N L 8, 12.1.2001, с. 1).


(1) Регламент (ЄС) 2273/2003 Європейської комісії від 22 грудня 2003 р. про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС щодо винятків для програм викупу корпораціями власних цінних паперів і стабілізації фінансових інструментів (ОВ N L 336, 23.12.2003, с. 33).


(1) Регламент (ЄС) 182/2011 Європейського парламенту і Ради ЄС від 16 лютого 2011 р., що встановлює правила та загальні принципи щодо механізмів контролю державами-членами ЄС виконання Європейською комісією імплементаційних повноважень) (ОВ N L 55, 28.2.2011, с. 13).


(2) Регламент (ЄС) 1093/2010 Європейського парламенту і Ради ЄС від 24 листопада 2010 р. про заснування Європейського наглядового органу (Європейського банківського органу), внесення змін в Рішення 716/2009/ЄС і скасування Рішення 2009/78/ЄС Європейської комісії (ОВ N L 331, 15.12.2010, с. 12).


(1) ОВ N C 177, 20.6.2012, с. 1.


(�) Регламент (ЄС) 575/2013 Європейського Парламенту і Ради ЄС від 26 червня 2013 р. про пруденціальні вимоги відносно кредитних організацій та інвестиційних компаній, що вносить зміни в Регламент (ЄС) 648/2012 (ОВ N L 176, 27.6.2013, стор. 1).


(�)  Регламент (EC) 1287/2006 Європейської комісії від 10 серпня 2006 р. про імплементацію Директиви 2004/39/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС, що стосується зобов'язань інвестиційних компаній щодо ведення звітності, надання звітів по угодах, ринковій прозорості, допуску фінансових інструментів до торгів, а також встановлення строків в цілях зазначеної Директиви (ОВ N L 241, 2.9.2006, стор. 1).


(�) Директива 2012/30/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 25 жовтня 2012 р. про координацію гарантій, які потрібні державам-членами ЄС з метою захисту інтересів учасників та інших осіб у значенні другого параграфа статті 54 Договору про функціонування Європейського Союзу відносно створення публічних компаній з обмеженою відповідальністю, підтримки і зміни їх капіталу для того, щоб зробити такі гарантії еквівалентними (ОВ N L 315, 14.11.2012, стор. 74).





(�) Регламент (ЄС) 600/2014 Європейського парламенту і Ради ЄС від 15 травня 2014 р. про ринки фінансових інструментів, що вносить зміни у Регламент (ЄС) 648/2012 (див. стор. 84 цього ОЖ).


(�) Директива 2002/58/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 12 липня 2002 р. відносно обробки персональних даних і захисту конфіденційності в секторі електронних засобів зв'язку (Директива про конфіденційність і електронні засоби зв'язку) (ОВ N L 201, 31.7.2002, стор. 37).


(�) Регламент (ЄС) 1095/2010 Європейського парламенту і Ради ЄС від 24 листопада 2010 р. про установу Європейського наглядового органу (Європейський орган з цінних паперів і ринків), що змінює Рішення 716/2009/ЄС  і скасовує Рішення 2009/77/ЄС Європейської комісії (ОВ N L 331, 15.12.2010, стор. 84).


(�) Директива 2004/109/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 15 грудня 2004 р. про гармонізацію вимог відносно прозорості для емітентів цінних паперів, допущених до регулярних торгів (Директива про прозорість) і внесення виправлень у Директиву 2001/34/ЄС (ОВ N L 390, 31.12.2004, стор. 38).


(�) Директива 2013/36/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 26 червня 2013 р. про доступ до діяльності кредитних організацій і пруденціальний нагляд за кредитними організаціями та інвестиційними компаніями, а також внесення змін у Директиву 2002/87/ЄС і скасування Директив 2006/48/ЄС і 2006/49/ЄС (ОВ N L 176, 27.6.2013, стор. 338).


(�) Директива 2009/138/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 25 листопада 2009 р. про становлення і здійснення бізнесу у сфері страхування і перестрахування (Директива про платоспроможність страхових компаній II) (ОВ N L 335, 17.12.2009, стор. 1). 


(1) Регламент (EC) 713/2009 Європейського парламенту і Ради ЄС від 13 липня 2009 р., що засновує Агентство із взаємодії регуляторів енергетики (ОВ N L 211, 14.8.2009, с. 1).


(1) Директива 2013/34/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС від 26 червня 2013 р. про річну фінансову звітність, зведену фінансову звітність та про пов'язані з ними звіти різних типів компаній, що вносить зміни в Директиву 2006/43/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС та скасовує Директиви 78/660/ЄЕС і 83/349/ЄЕС Ради ЄС (ОВ N L 182, 29.6.2013, с. 19).


(2) Директива 86/635/ЄЕС Ради ЄС від 8 грудня 1986 р. про річну і зведену бухгалтерську звітність банків та інших кредитних установ (ОВ N L 372, 31.12.1986, с. 1).


(3) Директива 91/674/ЄЕС Ради ЄС від 19 грудня 1991 р. про річну і зведену бухгалтерську звітність страхових компаній (ОВ N L 374, 31.12.1991, с. 7).


(1) Рішення 2001/528/ЄС Європейської комісії від 6 червня 2001 р. про утворення Європейського комітету з цінних паперів (ОВ N L 191, 13.7.2001, с. 45).


(2) Директива 2004/72/ЄС Європейської комісії від 29 квітня 2004 р. про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС щодо прийнятих ринкових практик, визначення інсайдерської інформації відносно деривативів на товари, розробки списку інсайдерів, повідомлення про транзакції керівників і повідомлення про підозрілі транзакції (ОВ N L 162, 30.4.2004, с. 70).


(3) Директива 2003/125/ЄС Європейської комісії від 22 грудня 2003 р. про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС щодо справедливого надання рекомендацій з інвестування і розголошення конфліктів інтересів (ОВ N L 339, 24.12.2003, с. 73).


(4) Директива 2003/124/ЄС Європейської комісії від 22 грудня 2003 р. про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС щодо визначення поняття і публічного розголошення внутрішньої інформації та визначення маніпулювання ринком (ОВ N L 339, 24.12.2003, с. 70).


(5) Регламент (ЄС) 2273/2003 Європейської комісії від 22 грудня 2003 р. про імплементацію Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту і Ради ЄС щодо винятків, які стосуються програм викупу і стабілізації фінансових інструментів (ОВ N L 336, 23.12.2003, с. 33).





